
 
 

  
 
  
 
 
 
 
 

  تشدید در زبان فارسی
  

  اشرف صادقی علی
  
 است و در اصطلاح »تقویت کردن«و  »بخشیدنشدت «در لغت عربی به معنی » تشدید«

منظور نشان دادن مبالغه و  به ، غالباًمکرر کردن صامت یک ریشۀ فعلی و مشتقات آن
به معنی » کسَرَ«و  ،»رد کردخُ« و» شکست«به معنی » کسَرَ«مثلاً . تکرار آن عمل است

در صیغۀ . است» بسیار زد«به معنی » شَبت«و  ،»زد«به معنی » شَبت«و  ،»کرد ریزریز«
و  »کند کسی که زیاد بنا می«یعنی » بنّا« ؛وجود داردن معنی شدت و تکرار نیز همی مبالغه

تشدید در این زبان یک مقولۀ بنابراین . »گریزد کسی که بسیار و زود می«یعنی » فرّار«
صرفی است، زیرا فعل را از ثلاثی مجرد . است) morpho-phonemic(واجی   ـ  صرفی

هاي مجرد آن متفاوت  ي آن با صرف صیغهها برد که صرف صیغه به ثلاثی مزید می
بدل ) intensive( مشددرا از حالت ساده به  فعل) aspect(است و جنبه یا نمود 

 .شود واجی است، زیرا صرف تکرار واج موجب تمایز معنایی می. کند می
در زبان فارسی تشدید به این معنی وجود ندارد و کلمات نسبتاً معدودي که در آن 

قلّت کلمات  به همین دلیلِ. اند شده مشددشوند به دلایل دیگري  لفظ میبا تشدید ت
اند که در این زبان تشدید اساساً  اي از مؤلفان قدیم معتقد بوده در فارسی عده مشدد

است که معمولاً در پایان و آغازِ دو کلمۀ مجاور صورت ) واج(حاصل ادغام دو حرف 
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گردانند در آن شائبۀ ادغامی  مشددر حرف که باید که ه«: گوید شمس قیس می. گیرد می
آید و  یکی در حرف راء که مکرر در لفظ می: تصور توان کرد و آن در سه موضع باشد

  شعر: که پس تشدید بر حرف راء ناخوش نیاید، چنان. بدان سبب گویی دو حرف است
  زمین را پرّ طوطی کرد حاصل    فلک در سایۀ پرّ حواصل

 کیو ] نه[=  نیو  توو  دوکه آخر آن حرفی غیرملفوظ باشد، چون و یکی در کلماتی 
و مانند آن که حرکات ماقبل این واو و یاء و ها را به مابعد  رستهو  بستهو  سهو ] که[= 

  شعر  :که چنانآن پیوندند تا تشدیدي متولد شود و آن بدل این حروف باشد، 
  دو ماه شد اي دوست که تو هجر گزیدي

  شعر: که چناناضافت،  عطف یا درو یکی در 
  ز نعت لیلی و مجنون برون بریم همی    را من و توّایم نگارا که عشق و خوبی

گردانند و درمابعد  آرند، ماقبل آن را مضموم می که چون واو عطف صریح در لفظ نمی
اگر در این موضع تشدیدي آرند هم شایبۀ ادغامی باشد، و در اضافت، . پیوندند آن می

  شعر: که نانچ
  در جمال عدل تو آسایشی دارد جهان    در ظلال جاه تو آرایشی دارد بشر

براي آنکه صیغت اضافت در لغت پارسی جز به تحریک آخر کلمۀ مضاف درست 
الآخر باشد در این لغت  و هر کلمه که متحرك. کارِ دوستو  ارِ مني که چناننیاید، 

 و سه و نهو  دوو  تودر  که چنانآید و نیاید، مستلزم حرفی ساکن است، اگر در لفظ 
الیه شایبۀ  پس بدین سبب میان کلمۀ مضاف و کلمۀ مضاف. بازنمودیم رستهو  گفته

و جز . آید الیه ناخوش نمی ادغامی پدید آید و از این جهت تشدید در اول کلمۀ مضاف
و  دور واوِ و همچنین اظها. گردانیدن حروف ناپسندیده است مشدددر این سه موضع 

شمس (» .ز زیادات شعر است، چه در صحیح لغت دري آن واوات ملفوظ نیستا 1تو
  )304  ـ 302، ص 1338قیس 

است، به این  مطلبی نظیر مطلب فوق آورده ار الاشعاريمعنصیرالدین طوسی نیز در 
 که چنانیکی در اصل کلمه،   :که تشدید در فارسی در دو موضع آورند بدان«: صورت

در حرف اول از  که چنانگویند؛ و دیگر آنکه میان دو کلمه افتد،  برانو  غرندهلفظ در 
                                                   

 .یعنی کشیده تلفظ کردن مصوت این دو کلمه. 1
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در لفظ  که چناناي که باء امر و میم نهی بر او سابق بود،  معطوف یا مضاف، یا کلمه
 و سهو هاء  توو  دو، یا حرفی بر او سابق بود که در لفظ نیاید، مانند واو مکّنو  بکّن

کدام  و در غیر امثال این موضع تشدید قبیح بود، و در هیچ. بردهو  لالهو  کهو  چه و 1نه
که در لغت پارسی  از این مواضع واجب نبود، و اگر بیارند هم روا بود، و برجمله چندان
نصیرالدین طوسی ( »تشدید کمتر آورند بهتر باشد، چه تشدید در آن لغت اصلی نیست

  .)18  ـ  17، ص 1320
: از این دو مؤلف قدري جلوتر رفته و گفته دیيفرهنگ رشلف عبدالرشید تتوي مؤ

در یک کلمه نیامده، و آنچه در اشعار قدما یافت شده  مشدددر اصل لغت فرس حرف «
 بوده، پس دو کلمه باشد، و کلیه بودن این فررخدر اصل  فرخاز ضرورت شعر است و 

  .)36، مقدمه، ص 1337تتوي (» .نیز محتاج تتبع است
تر را نیز دربارة تشدید در فارسی نقل کنیم، سپس به  قدیم یمؤلفد نیست نظر اما ب
مؤلف  )قمري 427متوفی در (بن یوسف سهمی  ةحمز. فوق بپردازیم منقولاتتوضیح 

ه فقط در مشددجیم «: گوید می» قوچان«به معنی » خوجان«ذیل کلمۀ  خ جرجانيتار
ی جزء اصلی کلمه نیست و تنها میان دو شود، زیرا تشدید در عرب زبان فارسی دیده می

بدون علت فقط در  مشددشود وجود دارد، اما حرف  کلمه که یکی در دیگري ادغام می
  .)591، ص 1967سهمی ( 2»شود زبان فارسی دیده می

اگر حرف آخر کلمه یاي «: کند مورد زیر را نیز ذکر می نهج الادبخان در  الغنی نجم
دوم شخص [= کلمۀ دیگر یا بعد از آن یاي توصیف  معروف باشد و مضاف شود به

و واو عطف ] شخص مفرد افعال است شکل شناسۀ دوم که هم» بودن«مفرد مضارع فعل 
. شب اهیيسکاغذ و  دیيسپشود و یا آوازي تشدیدمانند پیدا کند، مانند  مشدد  باشد،

  :مولوي
  نیست بیماري چو بیماري دل    عاشقی پیداست از زاري دل
)260، ص 1919خان  الغنی نجم(» بدنی روئی و نازنین تازه  

                                                   
 .نهُ: لاص. 1
 لغـة العجـم، لأنّ التشـدید فـی     لغةتکون الا فی  الجیم المشدده بنفسها لا و«: عبارات عربی مؤلف چنین است. 2

و اما الحرف المشدد بنفسه . بنفسها، و انمّا یکون بین کلمتین ادغمت احداهما فی صاحبتها لکلمة یکون العرب لا
  .العجم لغة  فییکون الافلا  علّة من غیر
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بندي کنیم به موارد زیر  مؤلفان مذکور در فوق را خلاصه و دسته آراياگر بخواهیم 
  :رسیم می

شدن آن را مطرح  مشددنخستین موردي که شمس قیس و خواجه نصیر امکان 
(= ط به پیوستن حرکت دومین مورد پیدا شدن تشدید مربو. است» ر«ند صامت نک می

به » برده«و » لاله«، »رسته«، »بسته«، »که«، »نه«، »سه«، »دو«، »تو«پایان کلمات ) مصوت
زان يمدر  )قرن سیزدهم(مفتی مرادآبادي  للهمحمد سعدا. آغاز کلمۀ بعدي استصامت 
  :کند در مصراع زیر را نیز نقل می» تو بیا«مثال  )190، ص 1389( الافکار

  م سه بار باده به من دهتو بیا ه
) o با تلفظ(شدن حرف اول کلمه، قبل از واو عطف  مشددسومین مورد مربوط به 

الیه بعد از کسرة اضافه  شدن صامت اول مضاف مشددچهارمین مورد مربوط به . است
»   «مَو »   بِ«شدن صامت اول صیغۀ امر و نهی بعد از  مشددپنجمین مورد مربوط به . است
  .قبل از کسرة اضافه است īیعنی » ي«شدن  مشددمورد مربوط به  ششمین. است

به . تري قرار داد یا نه هاي کلی توان موارد فوق را در دسته اکنون باید ببینیم آیا می
ها حاکم است یا نه، و دیگر  اي کلی بر موارد فوق، یا لااقل بیشترِ آن بیان دیگر آیا قاعده

اند، موارد دیگري از تشدید نیز هست  کرده  ه آن اشارهاینکه غیر از آنچه مؤلفان فوق ب
یا نه و بالاخره آیا ظهور تشدید در موارد فوق خاصِ شعر است یا در نثر هم امکان پیدا 

  :نخست به چند مثال توجه کنید ؟شدن آن هست
  گفت کان شیر جنگی کجاست همی   کشت هر سو ز چپ و ز راست همی

  )197، ص 3، ج 1386فردوسی (
که روز و شب آرام و خوشیّ مجوي    زبان بگويمرا گفت رو پیش د  

  )146، ص 1، ج 1386فردوسی ( 
  فرخار بت که نقش چینیان بر    قبا بر وي نکوتر بود صد بار

  )115، ص 1349 گرگانی(
نیستند، قبل از واو  مشددکه اصلاً » بت«و » خوش«، »چپ«در سه مثال فوق کلمات 

موارد فوق تنها . اند شده مشدد) e-(اضافه   و کسرة )  ī-(، یاي مصدري )o-(عطف 
ما در دنبالۀ . اند شده مشددها اشاره شد  هایی که به آن هایی نیستند که در بافت مثال

  .دست خواهیم داد هاي فوق به شدن کلمات در بافت مشددهاي بیشتري براي  بحث مثال
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 یمکنبقیۀ موارد توجه به ا فعلاً کنار بگذاریم و ر» ر«بودن یا شدن  مشدداگر موارد 
هایی  بینیم، اما با رجوع به تاریخ زبان فارسی سرنخ ها نمی ظاهراً نقطۀ اشتراکی میان آن

حقیقت این است که ظهور تشدید در کلیۀ . کنیم ها پیدا می براي نوعی اشتراك در آن
ها وجود دارد،  تاریخی در آنهایی است که یک مصوت بلند  این موارد مربوط به بافت

هاي مورد نظر موجود باشد، خواه از بین رفته  خواه این مصوت بلند هنوز در بافت
  .باشد

امروز » سه«و » تو«، »دو«کلمات  ؛گانۀ فوق را بررسی کنیم مورد دوم از موارد شش
ا این شوند، ام و می شده تلفظ می eو  oهاي کوتاه  و نیز در متون فارسی قدیم با مصوت

  :اند تر و در فارسی میانه داراي مصوت بلند بوده هاي قدیم کلمات در دوره
تلفظ  se و sē شکل ه دوب se و dōو  tōوي به شکل در پهلَ» دو«و » تو«

ها این است که هنگامی که یک مصوت بلند  زبان  ام در همۀعیکی از قواعد  .1اند شده می
شدگی، صامت بعد از  ز موارد به جبران این کوتاهشود، در بسیاري ا اي کوتاه می در کلمه

صورت  به hپس از حذف ) čehele(» چهله«مثلاً کلمۀ . شود می) مکرر( مشددآن 
čeele  یاčēle ) با مصوت مجهول یاe آید، اما پس از کوتاه شدن میدر) بلند ē  صامت

/l/ شود و به شکل  می مشددčelle بوته«همچنین کلمات . آید میدر «)bōte ( کوتاه«و «
)kōtâh(پس از تبدیل ، ō به o تهّ«ها، به  در آنهمچنین است . اند بدل شده» کوتّا«و » ب

در  āها به دلیل کوتاه شدن مصوت  که تشدید صامت آن» پاچه«و » ماسه«کلمات 
» سالار«تبدیل کلمۀ . 2است شده مشددبه دلیل کوتاه شدن » م«نیز » نیمه«در . ستها آن
نیز » سه«و » دو«بعد از دو کلمۀ . در فارسی قدیم نیز از همین مقوله است» رلاّس«به 

                                                   
داننـد، امـا    می را استثنا) ضمه( o براي نشان دادن مصوت کوتاه» تو«و » دو«کار رفتن حرف واو در  معمولاً به .1

در یـک  » تـوا «املاي . اند شده زمانی است که این دو کلمه با یاي مجهول تلفظ می در اینجا یادگار» واو«کاربرد 
، 3، ص 1ج (ن قدس قرآو در  ،آن را نقل کرده) 104، بند 174، ص 1963(که لازار ، ر سورآبادیيتفسنسخه از 

بخشی در » تو«جاي  به» ته«املاي . است toدهندة تلفظ  نیز نشان) 578، ص 2ج ( فرهنگنامة قرآنیو ) 20و  11، 7
، و بعضی منابع دیگر براي نشـان  )47، ص 1312(مافرّوخی  محاسن اصفهانو ) ، مکررا1351ً(  از تفسيری کهن

» دو«شود که در تاجیکستان و مناطقی از افغانسـتان هنـوز    یادآوري می. در این کلمه است) ضمه(کوتاه  oدادن 
 ←. (درو می کار به dōیا  dūصورت  به» دو«هاي داخل ایران نیز  اي از گویش در پاره. شود تلفظ می duصورت  به

اي  ، جرقویـه   dǖ، کفَرانی   dū اي کشه ،  ;duو  ;doهاي بیابانکی  براي گویش 1053، ص 2، ج 1389دوست  حسن
dü بلوچی ،du  و غیره ،(.   
  .رود کار می به satturبه صورت » ساطور«و در اصفهان » سلّی«به شکل » سیلی«در قم . 2
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سه «، »لا سه«، »دولا«، »سه تا«، »دو تا«هاي  زنجیره که چنانآید،  گاهی این حالت پیش می
و  dottâ ،settâ، dollâ ،sellâ ،seššeامروز به صورت » سه چارك«و » شاهی

seččârak م« در کلمات. 1شوند تلفظ میم «و » دوم/ سینیز این تشدید دیده » سو
شدگیِ مصوت  که در این دو کلمه صامت میانجی است به جبران کوتاه yو  v( .شود می

» دو«دهد در قدیم نیز گاهی  نشان می المعجمشاهد  که چنان). اند قبل از آن مشدد شده
  :است شده شدن صامت بعد از خود می مشددموجب 

  وست که تو هجر گزیديماه شد اي ددو 
  )303، ص 1338شمس قیس (

» سما«و » دما«به شکل دیگر  و بعضی شهرهايهنوز نیز در قم » سه ماه«و » دو ماه«
را در بعضی نقاط قلمروِ  dōشعراي دورة اول شعر فارسی که این تلفظ . شوند تلفظ می
هاي ششم و  اما در قرن ،اند استفاده کردهاز آن شعر خود  اند گاهی در شنیده زبان می

یا (دات شعرا هفتم که ظاهراً این تلفظ کاملاً از بین رفته بوده شمس قیس آن را از زیا
از ) oبلند تلفظ کردن (=  توو  دوو همچنین اظهار واو «: است دانسته) زیادات شعر
یعنی کوتاه است (است، چه در صحیح لغت دري آن واوات ملفوظ نیست  زیادات شعر

  شعر: گوید می که چناناست،  و کسائی شاعر آن را روي ساخته) رکاتو جزو ح
  ونگاه مه به مه بود این هر دو    چربو خوردي بیو نان سیاه 

  :است و معزي نیز گفته
  دل و دین نگه داشت باید ز هر دو    دو چشم تو هستند فتّان و جادو

  :گوید و قاضی منصور فرغانی می... 
  و آواز خروس سحري خاست ز هر سو    و شراب است و من و توبرخیز که شمع است 

  )304، ص 1338شمس قیس (
د شدن صامت بعد از ششگانۀ ظهور تشدید مربوط به مشد سومین مورد از موارد

 dشده، اما بعدها  تلفظ می) od(=  udحرف عطف در پهلوي . است) o- (=واو عطف 
عام زبانی، حذف یک صامت از کلمه نیز در باز طبق یک قاعدة . است پایانی آن افتاده

مثلاً . شود تر شدن مصوت قبل از آن می)کشیده(بسیاري از موارد موجب بلند 
                                                   

  .شود تلفظ می seppâyبه شکل » پایه سه«در اصفهان  .1
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) šārestānدر قدیم (» شارستان«صورت  از آن به hپس از حذف صامت » شهرستان«
ز ا ūدرآمده، اما بعدها کشش  ūبه شکل  dنیز پس از افتادنِ  udبنابراین، . است درآمده

 ūاول که با تلفظ   همه شعراي دورة اینبا. است درآمده) o: امروز( uبین رفته و به شکل 
ضرورت در شعر اند و این  ضرورت از آن استفاده کرده اند، گاهی در شعر به آشنا بوده
  :بیتدو در این  که چناناست،  صورت یک سنّت باقی مانده فارسی به

  ر این گردونِ گردان نیست غافلب    ماه و خورشید وتو غافلیم  ومن 
  )65، ص 1370منوچهري (

  جان شما وزینهار اي دوستان جان من     کنید آگهکند دلدار را  دل خرابی می
  )10، ص 1320حافظ (

  .تلفظ شود tōنیز در بیت منوچهري باید » تو«توجه شود که 
. ضافه استشدن صامت بعد از کسرة ا مشددچهارمین مورد ظهور تشدید مربوط به 

شده و این تلفظ در قرون  تلفظ می )بلند ī )i وي به شکلکسرة اضافه نیز در زبان پهلَ
در  که چناناند،  ضرورت از آن استفاده کرده  اول بعد از اسلام هنوز زنده بوده و شعرا به

  :هاي زیر مثال
  ها لکجا دانند حال ما سبکباران ساح    شب تاریک و بیم موج و گردابی چنین هایل

  )2، ص 1320 حافظ(
کنیم، اما در  گونه موارد را کشیده تلفظ می ما امروز واو عطف و کسرة اضافه در این

 که چناناند،  کرده می مشددرا  ها آنو صامت بعد از  کرده میها را کوتاه تلفظ  قدیم آن
  :دهد مثال شمس قیس نشان می

  ی و مجنون برون بریم همیز نعت لیل    عشق و خوبی را کهمن و توّایم نگارا 
در دوم شخص فعل »   مَ«و »   بِ«شدن صامت بعد از  مشددپنجمین مورد مربوط به 

 این دو مثال ظاهراً از. است آورده را» مکّن«و » بکّن«نصیر دو مثال  خواجه. امر است
به » بکَن«، زیرا امروز نیز در تهران و بعضی نقاط دیگر »کردن«است نه » کندن«مصدر 

شدن صامت بعد  مشددعلت  .شود تلفظ می nakkanبه شکل » نکَن«و  bekkan کلش
است و کوتاه  بوده bēترِ این پیشوند  صورت قدیم  این است که به احتمال قوي»   بِ«از 
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امروز در فارسیِ . 1است شدن صامت بعد از آن شده مشدددر این کلمه موجب  ēشدن 
، beppar ،boddo ،beppâ به شکل» بترکی«و » نبکَ«و » بپا«و » بدو«و » بپر«گفتاري 
bekkan  وbettereki نیز در بیت زیر از ناصرخسرو به » بمان«کلمۀ . 2شوند تلفظ می

  :است کار رفته به» بمان«شکل 
  بمانبا بهمان تو  و مرا بگذار    وگر از اخوت شیطان چو بهمان

   3)315، ص 1307  ـ  1304 ناصرخسرو(
س از کوتاه شدن در آن پ ēمصوت است که  nēپیشوند نفی نیز  صورت فارسی میانۀ

امروز در روستاي کرمجکان، از توابع قهستان . است موجب مشدد شدن صامت بعد شده
  .شود تلفظ می nattaبه شکل » نترس«قم، کلمۀ 

قبل از کسرة اضافه  )ī(= » ي«شدن  مشدداکنون ششمین مورد را که مربوط به 
 īدر اینجا صامت نیست، بلکه مصوت بلند » ي«بینیم  می که چنان. مکنی است بررسی می

عربی استفاده شده و » ي«از صامت  īدر خط فارسی براي نشان دادن مصوت . است
در عربی مصوت . است مؤلفان قدیم و جدید شده یاین مسئله همیشه موجب گمراه

است  iyمعادل » ـِ ي« بنابراین، املاي. است yو صامت ) i (=متشکل از کسره  īبلند 
است که  uwنیز معرف » ـُ و« که چنانباشد، هم īتواند معادل  که از نظر آواشناسی می

-zâriیا  zârī-y-e delتواند به شکل  می» زاري دل«بنابراین، . باشد ūتواند معادل  می
yy-e del اول  حالتدر . تلفظ شودī  دوم کوتاه  حالتتلفظ خود را حفظ کرده و در

حقیقت در تلفظ در. است شده» یاي میانجی«یا  yشدن صامت  مشدده، ولی موجب شد
اما این دو تلفظ . است zâre-yy-e delمعادل  zâri-yy-e delامروز و  eمعادل  iدوم 

                                                   
است، ] -b’ ] =baانۀ مانوي املاي آن ضبط کرده، زیرا در فارسی می»   بِ« beمکنزي تلفظ این کلمه را در پهلوي . 1

ریشۀ این کلمـه  . اند یادداشت کرده bē صورت آن را به) p. 46 ,1974(و نوبرگ ) p. 150 ,1901-1898(اما هرن 
بلنـد   ،، اما مشدد شدن صامت بعد از آن در بعضـی از افعـال  )Lazard 1963, p. 298 ←(درستی معلوم نیست  به

  .هدد بودن مصوت آن را نشان می
 marهـاي   شود و در گویش سنگسري صامت اول فعل تلفظ می bokkoبه شکل » بکوب«در فارسی قوچانی . 2
قبـل از  ) افتـادن ( sarو ) پاییـدن ( pâ، )ادرار کردن( miz، )گرفتن(  mos، )سنجیدن( sanj، )پریدن( par، )مردن(

هـاي   فارسی هروي نیز صامت اول فعـل  در). Azami & Windfuhr 1972, p. 59(شود  پیشوندهاي فعلی مشدد می
نیـز  »   «نَو »   «بِدر این گویش قبل از ). 31، ص 1376فکرت  ←(شود  مشدد می» می«قبل از » کندن«و » جستن«

  .شود مشدد می» کندن«صامت اول فعل 
  .حقق نیامده استاین قصیده در چاپ مینوي ـ م. 3
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تلفظ سومی نیز وجود دارد و آن کوتاه . نیست īهاي ممکن  در این جایگاه تنها تلفظ
  :شود دیده میدر دو بیت زیر  که چناناست،  īکردن 

  اندیشی خویش اي دل بگذر از هوس
  مخواهگریان شاهی کونین  گریان

  

  خرسند نشین با کمی و بیشی خویش  
  یعنی مبر آبروي درویشی خویش

  )تقی کاشی، بخش قم الاشعار  صةخلامیرحضوري قمی، به نقل (  
خفف م» ي«شود، قبل از واو عطف نیز  در بیت زیر از ناصرخسرو دیده می که چنان

  :است کار رفته به
  آمد پدیدو کمی به خلق اندر  بیشیز بهر 

  
  سان صعب غوغایی که ناپیدا بخواهد شد براین  

  )477، ص 1353ناصرخسرو (  
  :شخص مفرد در بیت زیر نیز قبل از شناسۀ اول

  سلطنتم بود خدمت تو گزیدم هواي    بود بندگی تو جستم خواجگیم امید
  )یهحاش 219 ص، 1320 حافظ(

این توان  میحقیقت بدل شده و در iبه » بیشی«و » کمی«در  ī میرحضوريدر شاهد 
  .لفظ کردت bīše-yoو  kame-yo صورت دو کلمه را در ابیات فوق به

» برده«و » لاله«در نوشتۀ شمس قیس و دو کلمۀ » رسته«و » گفته«همچنین دو کلمۀ 
شود، نیز  ها می کلمۀ بعد از آن در گفتۀ خواجه نصیر، که موجب مشدد شدن صامت اولِ

ها در فارسی میانه و درنتیجه بلند بودن  به دلیل بسته بودن هجاهاي پایانی این کلمه
  .)226و  225، ص 1380صادقی  ←براي توضیح بیشتر (هاست  مصوت هجاي پایانیِ آن

ز موارد دیگري نی. مند تشدید در زبان فارسی نیست اینها تنها موارد ظهور قاعده
مطرح و نیز ما در زیر این موارد را . اند ها نپرداخته هست که مؤلفان قدیم و جدید به آن

  .کنیم بررسی می
صامت + مصوت کوتاه + نخستین مورد مربوط به کلماتی است که از صامت . 1

که بعد از این  صورتیدر. اه و جز آن» کژ«، »خوش«، »چپ«اند، مانند  شدهتشکیل 
در  که چنانشود،  مشددتواند  ها می کار رود صامت پایانی آن کلمات یک مصوت به

  :شواهد زیر
  ستگفت کان شیر جنگی کجا همی    گشت هر سو ز چپ و ز راست همی

  )197، ص 3، ج 1386فردوسی (
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  دودت پیش و پس سایۀ تو عشق ماست می    بردت چپ و راست دایۀ تو حسن توست می
  )902، ص 1341؛ همان 447، ص 1336سنایی ( 

  که نپراکنیتخمش خواهیم     آنچه نه خوش است و نه نیکوبرش
  )498، ص 1353ناصرخسرو (

  که نپذیرد او کژيّ و کاستی    یکی دفتري سازم از راستی
  )4، ص 7، ج 1386فردوسی (

بدون تشدید از قدیم ها در زبان روزمره  و نظایر آن» خوش«، »کژ«، »چپ«کلمات 
ها در شعر و گاهی در نثر، این است که مصوت  د شدن آنمشد علت. اند شده میتلفظ 

قرار گرفتن در هجاهاي بسته، بسیار بلندتر از همین مصوت در  سبباین کلمات به 
 ـ »صد«و » درون« ـ »در«در جفت کلمات  aمقایسۀ مصوت . شود هجاهاي باز تلفظ می

گاه که مصوت بلند این کلمات هربنابراین . 1دهد خوبی نشان می این تفاوت را به» صدم«

                                                   
هاي  این کشش گاهی موجب تبدیل مصوت. 227ـ  225، ص 1380صادقی  ←تر این مسئله  براي شرح دقیق. 1

  :اند از هاي این تبدیل عبارت مثال. است کوتاه بعضی کلمات به مصوت بلند شده
 المصـادر  تاج؛ 269و  184، 106، 79، 33، 5، ص 1، مکرراً، از جمله، ج الاسرار کشف) هم(=  هام:   āبه  aتبدیل 

) معجـزت، معجـزه  (= معجزات فهرست؛  ← فرهنگنامة قرآنی ؛  864و  854،   851، 713،   636، ص 2بیهقی، ج 
ترجمـه و  ) دشـوار (=  داشـوار ؛ 2035، ص 7؛ ج 1008و  988، ص 4؛ ج 151، ص 1، ج ر طبـری ترجمة تفسي

تفسير قرآن ) xwašیا  xwašخوش (= خواش ؛ 1213، ص 3، ج فرهنگنامة قرآنی؛ 1101، ص 2، ج های قرآن قصه
فرهنگنامـة  ) آبدست(= داست  آب؛ 1585ص ، 4، ج فرهنگنامة قرآنی؛ 490، ص 1، ج )جيمبرير کتفسي(=  دمجي

، ج فرهنگنامة قرآنـی ) مردم(= مردام ؛ 1593، ص 4، ج فرهنگنامة قرآنی) دشت(داشت ؛ 1059، ص 3، ج قرآنی
ترجمـة  ) منـد  گمان(= ماند  گمان؛ 1892، ص 4، ج فرهنگنامة قرآنی) برخورداري(= برخوارداري  .1467، ص 4

ر ترجمة تفسي) کردن(= کردان ؛ 724، ص 2، ج فرهنگنامة قرآنی) دنبال(= دانبال ؛ 1742، ص 7، ج ر طبریتفسي
 ؛584همان، ص ) بودن(= بودان ؛   600، ص 3گزاردان، همان، ج  نماز؛ 598و  585، 584، 577، ص 3، ج طبری

دهخدا، ذیل همین کلمه با شواهدي از  نامة لغت ←براي این کلمه ) (ده(= داه  ؛175، ص 1ج  دانشماند، همان،
(= کـان   ؛ کـوه .)اسـت » داه«، ممالِ 996، ص 4، ج ر طبریيترجمة تفسدر  »دیه«) (رودکی، ابوشکور و فردوسی

  ):کَن کوه
  همی تا به کوه اندر از بهر گوهر

  
  کانی به آهن بود کار هر کوه  

)384ص  ،1349فرخی (    
  :است نقل کرده) 299، ص 1338(که شمس قیس رازي  در شعر زیر) ابله(= ابلاه 

  هیچ زبان ندارد و پیدا سخن نگوید
  

  ابلاهسخنورانِ جهان پاك پیش او   
  .1649 و 1624، ص 4، ج فرهنگنامة قرآنی) خشک(= وشک خ:   ūبه  uتبدیل   

 ،1521، ص 4، ج هنگنامـة قرآنـی  فر) ده یاري(دیه  یاري) : »دادن«ن مضارع و امر از ، ب»ده«(= ه دی:   īبه  iتبدیل 
  .222، ص 1دیه، همان، ج  فرامن
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طبیعی است که در شعر از این امکان . شود د میها مشد کوتاه شود، صامت بعد از آن
. است شده تا در نثر که نیازي به مشدد کردن صامت در آن نبوده یبیشتر استفاده م

ند اند، مان ندرت بعضی از این کلمات با تشدید ضبط شده همه در متون نثر نیز به اینبا
  :هاي زیر نمونه

  ،)13، ص 1355مستملی بخاري، در متینی ( برّافتد
او استخوانی بگرفتند«:  چپ 1، ج 1371ابوالفتوح رازي (» .پس بفرمود تا از پهلوي چپ ،

  )216ص 
  ،)شتپ 82، شتپ 2هروي، ( کمی

  ،)205، ص 1344 بخارياخوینی ( کمی آب
  . )805، ص 1344 بخارياخوینی ( کمی حاجت

  ،)508ص  ،1344 بخارياخوینی ( می منیک
اخوینی،  ←است » بجلاّ«؛ معربّ این کلمه 771و  764، ص 1344 بخارياخوینی ( گلابّ

  .در گفتار وجود دارد) بس است(= » بسهّ«امروز نیز این تشدید در  .)فهرست
شود در تمام این موارد بعد از کلمات مورد بحث یک مصوت  دیده می که چنان

دارد، خواه این مصوت کسرة اضافه یا واو عطف یا یاي مصدري و غیر آن باشد،  وجود
در این حالت صامت پایانیِ کلمه به هجاي ازآنجاکه  .خواه مربوط به یک کلمۀ واژگانی

گیرد و کوتاه تلفظ  شود، مصوت پیش از آن در یک هجاي باز قرار می بعد منتقل می
طبعاً در این حالت یکی از این دو . شود د میشود و درنتیجه صامت موردنظر مشد می

تلفظ ) کشیده(ماند، اما مصوت قبل از آن دیگر بلند  صامت در پایان هجاي قبل باقی می
  :هایی که از متون مختلف گردآوري شده بدین قرار است بعضی از مثال. شود نمی

  : کمی
  سان صعب غوغایی شد براین که ناپیدا بخواهد    به خلق اندر پدید آمد کمیز بهر بیشی و 

  )477، ص 1353ناصرخسرو (
  خواب شب ست بی یکی از فزونی    شده خشک لب کمییکی را ز 

  )77، ص   6ج  ،1386فردوسی (
  )شتپ  82و  پشت 2، متن عکسی، برگ هالأبنيه عن حقائق الادويهروي،  ←نیز (
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  :کم و بیش
  به پیشرمّ آمد جزیري دگر خ    کم و بیشچو ده روز رفتند ره 

  )170، ص 1317اسدي (
  :خوشیّ

مجوي خوشیّکه روز و شب آرام و     زبان بگويمرا گفت رو پیش د  
  )146، ص 1، ج 1386فردوسی (

  اردیبهشت چو خوشیّکه خندد ز     بسازم یکی بوستان چون بهشت
  )20ص ، 1317اسدي (

  :خشُاّبی
» .بن محمد خشّابی رازي است و مشهور به این نسبت حجاج 1...این نسبت «

ماء و معناي آن به فارسی  خشاب از روستاهاي ري است« )، ذیل همین کلمه1966سمعانی (
ابوسعد . بن حمزة خشابی رازي منسوب به آنجا است حجاج. است) آب خوش( بيالط

، ذیل 1866یاقوت (» .2دانم نام او را خشُّابی ضبط کرده و من آن را غلط می] سمعانی[
  )مین کلمهه

ّتب:  
  فرخار بت که نقش چینیان بر    قبا بر وي نکوتر بود صد بار

  )115، ص 1349 گرگانی(
  :ید ِ بیضا

  بیضاییید ِ کجا داند نمود از جیب هرگز     کسی کو دامن از عالم کشید اي دوست نتواند
  )313، ص 1336سنایی (

  :دم و
  مهري راي و خوکرده به بی محمددین و آدم    رخ طبع و یوسف ، سلیمانکف موسی دم ومسیحا

  )551، ص 1336سنایی (
  

                                                   
  .است در اصل کتاب سمعانی جاي چند کلمه سفید مانده. 1
  .است تشدید شنیده بوده دو تلفظ داشته و یاقوت آن را بی» خشاب«شود که  از این مطلب یاقوت معلوم می. 2
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  :یکیّ
  تا در طرب آرد به هوا بر ورشان را    ست یگانه پیوسته هما گوید یکیّ

  )8، ص 1336سنایی (
  ).مطابق نسخۀ خطی(یکیّ : 9، بیت 56، ص 1343عیوقی  ←نیز 

  :اب و
  حکمتش عم و جلالت خال و هشیاري ختَنَ    ام و بیداري ولد معالی اب وهمتش 

  )75، ص 1370منوچهري (
  :برشیّ

  اي دوزي و درزش نه پدید آري کیسه    دو سه برداري برشیّ مقراضزو به 
  )198، ص 1370منوچهري (

  :درمی
  بدهند فردا بدل درمیت    لهی ز دبدِ امروزپشیزي که 

  )262، ص 1353ناصرخسرو (
  :درم و

  دار بکوب و قرص کن آنگه نکو    نیک بردار درم ویک  یکز هر
  )2000، بیت 124، ص 1366میسري (

  :نمِّ
  ابرِ کف راد او امید نماست نمِّز     اگرچه هرگز مر سنگ را نما نبود

  )58، ص 1333قطران (
  :ششمّ

  خویی نیک ششمّو پنجم داد،     گویی سیوم نیکی چهارم چرب
  )103، بیت 7، ص 1366میسري (

  به شمشیر بستد روان ششمّز     ز پنجم به نیزه جدا کرد جان
  )20، بیت   63، ص 1343عیوقی (

  بهتر ز سه باشد این چهارم    ششمّاز پنج چو بهتر است 
  )419، ص 1353ناصرخسرو (
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  :گشیّ
  نباشد عیش او را هیچ خوشیّ    گشیّ باشد به برمنشهر آن کاو 

  )105، ص 1349 گرگانی(
  .58، ص 1333قطران  ←نیز 

  :خرّان
  برکشیدن از وحل خراّنپیشۀ او پاي     در وحل کردن بود خراّنکار گیتی پاي 

  )200، ص 1333قطران (
  ):مصدري یايبا یاي نکره و ( مسی

  مفلسی بر گنج پرتوفیر زد    که بر اکسیر زد مسیچون بود 
  )1064، بیت 334، دفتر ششم، ص 1933مولوي (

  سوي آسمان قدسی که تو عاشق مهینی    مسیله اي حیات حسی بگریز هم ز ه
  )133 ص 2836، غزل   6ج  ،1346  ـ  1336ولوي م(

  :پس از
  و خون اندر گلو بفزاید او را    او را آیداز زرو خون پس وگر 

  )1515، بیت 96، ص 1366میسري (
  :پس و

  و راست چو کوکب گردان به چپ    پیش چو لبلاب پس وپیچان به 
  )588، ص 1390مسعود سعد (

  :چلّ و
  دگر سخت به قدرت استخوان بر یک    وشش لخت  چلّو در او بسته دویست

  )144، بیت 10، ص 1366میسري (
در مواردي که کلمات مزبور با پسوندي ترکیب شوند که از یک مصوت تشکیل 

هاي این  مثال. شود تشدید ظاهر می ، نیز این)e  /-a-(= » ه  ـ«است، مانند پسوند  شده
  :از اند عبارتمورد 
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آش شلهّ «ثلاً در م( »شلُ«از  »شُلهّ«، »کی«از  »کهّی«، »لت«از  »لتهّ«، »لک«از  »لکهّ«
  :1و غیره )»قلمکار 

خم:  
  کمندش رباید ز گاه خمبه     چو شادان نشیند کسی با کلاه

  )972، بیت 195، ص 2، ج 1386فردوسی (
  :نخمید

  چو چنبر بخمیدناوقت  وین سرو به    گلِ زرد شد از درد جهالت چورویم 
  )509، ص 1353ناصرخسرو (

  :خماندن
  به منّت پشت مهمانبخماند     نایم ز آنکه ناکس مهمانیشبه 

  )106، ص 1353ناصرخسرو (
شوند و بعد از آن  مصوت ختم می+ امروز نیز گاهی در بعضی کلمات که به صامت 

و » توپ و تفنگ«هاي  عبارتدر » توپ«در » پ«شود، مانند  آید مشدد می صوت میم
  .»تیکه توپ چل«

» مس« که چناناند،  شده مشددگاهی نیز بعضی از این کلمات بدون مصوت بعدي 
  :در این بیت مولوي

  ها زرین شود مساز محبت     ها شیرین شود از محبت تلخ
  )1529، بیت 330 ، دفتر دوم، ص1925مولوي (

  :در این بیت شاکر بخاري» کژّ«و 
 اندر جگرا ي کندتیرش کژّراستی    کمان راست کند کار جهان کژّحال با 

  )179، ص 1319اسدي از به نقل (
را که در پایان تکواژ و در داخل کلمۀ مرکّب قرار گرفته » جمشید«در » م«فردوسی 

  :است نیز مشدد کرده
                                                   

فردوسـی   ←(» ناي کرّه«که  است، همچنان» نرّ«لماً املاي دیگر مس شاهنامهدر  »جادو نرّه«و  »دیو نرّه«در  »نرّه«. 1
صـورت   بـه ) 268، ص 1388(اسـت کـه در ربیـع    » کرنّاي«املاي دیگر ) و جاهاي دیگر 503، ص 7، ج 1386

که » دیوان نرّه«جاي  به) 325، بیت 75، ص 1، ج 1386فردوسی ( شاهنامهدر . است نوشته شده) کرنّاي(= » کرناي«
 .است ضبط شده» نرّ دیوان«رار داده شده در نسخۀ فلورانس در متن ق
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  جمشیدنگر تا چه بد کرد با     ندین امیدبه گیتی چه دارید چ
  )420، بیت 116، ص 1، ج 1386فردوسی (

  جمشیدتوگفتی مگر زنده شد     جهان را از او دل به ترس و امید
  )738، بیت 135، ص 1، ج 1386فردوسی (

 ةيهدادر » نوي« که چنانشوند،  ب نیز مشمول این قاعده میهاي مرکّ مصوت
» مولی«کلمۀ . است ضبط شده» نوي«به صورت  )638، ص 1344بخاري  اخوینی( نيالمتعلم

  .است تحول یافته» ملاّ«نیز در حدود قرن دهم به 
، )چرد می( چره می، )دود می( دوه می: نیز این حالت وجود دارد» می«بعد از . 2

جا نیز  در این .ببرو گاهی ) برد می( بره مي، چام می، )جهد می( جه می، )پرد می( پره می
mē ه بmi  باi گی، مکرر  شد کوتاه بدل شده و صامت بعد، به جبران این کوتاه
شود، صامت  بلند تلفظ می» می«ر د iآشکار است که در زبان رسمی که . است شده

  .شود نمی مشددبعدي 
 مشددحرف اضافه نیز گاهی در اشعار قدما صامت اول کلمۀ بعد » به«بعد از . 3
این تشدید را از زیادات قبیح دانسته و  )302  ـ  301، ص1338(شمس قیس . است شده

  :است از رودکی شاهد این مطلب آوردهرا ابیات زیر 
 ملکا جشن مهرگان آمد

 ملحم و خرگاه بجايخزّ 
 سوسن آمد باز بجايمورد 

 مرد و دولت تو جوان تو جوان
  

 جشن شاهان و خسروان آمد  
 بدل باغ و بوستان آمد

 ايبمیارغوان آمد ج 
به ب خت تو جوان آمدمی 

  :است شده مشدددر چند مورد » به«عیوقی نیز صامت بعد از  ورقه و گلشاهدر   
 که او با من و من بدو درخورم   دخترم بزنّیدهم من بدو 

  1)9، بیت 52، ص 1343عیوقی (
 گمان بر فلک برزنی دهی بی   بزنیکه گر دخترت مر مرا 

  )16، بیت 70ص همان، (  

                                                   
  .)204، ص 1390صادقی  ←( است مشدد نوشته شده ورقه و گلشاهدر دستنویس » زنّیب«. 1
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 مر آن عاشق زار و گمراه را   ده تو گلشاه را بزنیبدو 

  )4، بیت 72همان، ص (
 ةيالأبندر . است منحصر به شعر نبوده» به«اما تشدید در صامت اول کلمۀ بعد از 

، )پشت 10(» اندر)ران  به(= برّان «: شود هروي نیز این تشدید در چند مورد زیر دیده می
   .)رو 48() وج به(= » بوج«، )پشت 29() زیر هب(= » بزیّر«

در  کلمهاین تلفظ این است که » به«شدن صامت بعد از حرف اضافۀ  مشددعلت 
تر از معمول تلفظ  بوده و مصوت آن به دلیلی که در بالا گفته شد کشیده padوي پهلَ
آن  رفتن باقی بوده و از بین  dها پس از افتادن  این کشیدگی تا مدت. است شده می

  .است هشد يشدن صامت بعد مشددموجب 
مند ظهور تشدید مربوط به کلماتی است که داراي یک  یکی دیگر از موارد قاعده. 4

مرور داراي واجگاه  اند و به هم نزدیک بوده  ها به اند که واجگاه آن خوشۀ صامت بوده
امروز . ستنددان یقدما این مورد را ادغام یک صامت در صامت دیگر م. اند یکسان شده

هاي  یکی از مثال. دانند هاي یک صامت با صامت دیگر می زهآن را همگون شدن ممی
است که تشدید آن  »طلا«به معنی » زر / زر«شدگی یا ادغام کلمۀ  معروف این همگون

 است که قطعاً zrnynپارتی مانوي این کلمه  املاي 1.است باقی مانده» زرین«در 
zarnēn در اوستا به شکل » زر« .است شده تلفظ میzaranya- صورت  و مشتق آن به

zarənaēnạ است  آمده)← Bartholomae 1904, col. 1643  ؛ Horn 1893, No. 654  ؛ 
Hübschmann 1895, No. 654 ؛Nyberg 1974, vol. 2, p. 229-230.(  

r شود و صامتی تکریري یا لرزان است که با نوك زبان تلفظ می n  غنه که صامتی
داده و ممیزة  دست تدریج خاصیت غنه بودن خود را از هب n. شود باز با نوك زبان ادا می

صورت . شود دیده می» پشهّ«مثال دیگر ادغام در کلمۀ . است را به خود گرفته rتکریري 
در این خوشه سایشی  x. است xšداراي خوشۀ  است که paxšagوي این کلمه پهلَ

بدل  xبا گذشت زمان ممیزة نرمکامی . پاشیدة کامی است) فشَّیتَ(سایشی  šنرمکامی و 
 xهاي جنوب و جنوب غرب  بسیاري از گویشاست، اما هنوز در  شده šبه ممیزة کامی 

، بیضایی )2535نیرومند  ←(است، مانند شوشتري  این کلمه مانده و ادغام صورت نگرفته

                                                   
  .شود بدون تشدید تلفظ می» تاج ینزر«زرین فقط در نام خاص . 1
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و با قلب » پخشه«صورت  به )1380 زاده ملک ←(، زرقانی در فارس )1384ابراهیمی  ←(
در بسیاري از . 1، و غیره)1381ایزدپناه  ←(در لري و لکی » پشخه«به شکل » ش«و » خ«

و  »پشهّ« براي تلفظ شاهددو . است» مگس«به معنی » پشخه«/  »پخشه«ها  این گویش
 :»بچه«

 تن پشگّانبلرزاند ز رنج    پیلی گفتی هر زمانی زندهتو

  )87، ص 1370منوچهري (
 اند ستایش به یزدان رساننده   اند همه بچه را پروراننده

  )101، بیت 168ص ، 1ج ، 1386فردوسی (
 ←( .اند ضبط کرده parrاست که فارسی میانۀ آن را » پر«مثال دیگر آن کلمۀ 

MacKenzie 1971( . این کلمه ظاهراً از*parna-  ایرانی باستان گرفته شده که در اوستایی
 Bartholomae 1904, col. 869 sq. & 894←(است  ضبط شده -parənaو  -pərənaشکل به 

sq.  (. »کار  به مشدددر متون گذشته در بسیاري از موارد به شکل » پران«و » پریدن
  :هاي زیر در مثال که ناند، چنا رفته

 بپوییم و در چاه جادو شویم   بپرّیم با مرغ و آهو شویم

  )384، بیت 190، ص 1، ج 1386فردوسی (
 ست پاي باز پراّن طمع بسته   رسن در گردن یوزان طمع کرد

  )107، ص 1353خسرو ناصر(
است و باید از  tarrصورت پهلوي آن . گیرد نیز در این دسته جاي می» ترَ«کلمۀ 

» جوان«به معنی  -taurunaصورت  باشد که در اوستا به گرفته شده tarna*ایرانی باستان 
، ذیل همین کلمه، ص 1383دوست  حسن ؛  Horn 1893, No. 382 ←(. است کار رفته به» هتاز«و 

و او سرد و ترّست اندر «: است هضبط شدبا تشدید بارها » ترّ«هروي  ةيلأبنادر . )331
» سرد و ترّ اندر میان درجۀ اولاست و گوشتش بر طبع آب «، )پشت 6(» میان درجۀ دوم

  .)پشت 37(» ترّ است ترشّ... بطم «، )رو 7(
 .Horn 1893, No(. گردد برمی -garenuنیز به کلمۀ اوستایی » جربَ«به معنی » گرّ«

در  nو  rدو صامت  rبعد از  eکه پس از افتادن  )Hübschmann 1895, p. 91, No. 895 ؛895
                                                   

 .شود تلفظ می» پخشه«صورت  در فَشَمِ رودبارِ قصران نیز به. 1
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د ضبط تقریباً همیشه این کلمه با تشدی هبنيالأدر . اند کنار هم قرار گرفته و همگون شده
  .)پشت و غیره 92رو،  71رو،  38پشت،  26رو،  23 ←(است  شده
و در  -pərənaصورت  شده و در اوستا به تلفظ می purrنیز در پهلوي » پر«

» پرّ«به صورت  هبنيالأاین کلمه نیز در . است کار رفته به -pūrnáصورت  سنسکریت به
  .است ضبط شده

 )پشت و غیره 29رو،  10پشت،  6، هيالأبن ←(نیز در نثر نیز که بیشتر در شعر، اما » بریدن«
شتق م -bhri-né/n-h*باید از بن مضارع هندواروپایی   کار رفته به» بریّدن«به شکل 

  .)ذیل همین کلمه ،1383دوست  حسن ←؛ نیز Rix 2001, p. 92(باشد  شده
ول شخص مفرد باشد که ا فارسی باستان گرفته شده dartanaiy* نیز باید از» دریدن«

. است drnāmiاشد، زیرا صورت این فعل در سنسکریت ب drnāmiy*آن باید مضارع 
)Hübschmann 1895 ( شدگی همگونبنابراین تشدید این فعل نیز ناشی از n  باr است.  

و  )MacKenzie 1971 ←(یادداشت شده  waččakصورت  نیز در پهلوي به» بچه«
  Hübschmann 1895, p. 26 & 227 ←(. است گرفته شده -vatčaka*احتمالاً از ایرانیِ باستان 

  .)، ذیل همین کلمه1383دوست  حسن ؛
و ظاهراً از ایرانیِ  )MacKenzie 1971 ←(اند  خوانده warragرا هم در پهلوي » برهّ«

بنابراین . )، ذیل همین کلمه1383دوست  حسن ←(است  گرفته شده -varnaka*باستان 
  .است rبا  nشدگی  همگون تشدید آن ناشی از

 -farnah*مادي   ـ  زیرا این کلمه به کلمۀ فارسی ز از همین مقوله است،ین» فرّ«کلمۀ 
 ؛  Bartholomae 1904, col. 187(. است هآمد xvarənah گردد که در اوستا به شکل برمی

Nyberg 1974, p. 74  (.  
 śárkarāت ر سنسکرینیز از همین دسته است، زیرا اصل این کلمه د» شکرَ«تشدید 

است که بعداً در فارسی ادغام شده و به عربی نیز رفته و  rkکه داراي خوشۀ  1است
نیز در اصل » دم«و » سم«، »خُم«کلمات . است درآمده» سکرّ«معربّ شده و به شکل 

                                                   
 Mayrhofer. (داند می) -sakkarā: قس پالی(عربی را مأخوذ از هندي میانه » سکرّ«فارسی و » شکرّ«وفر مایره. 1

1956-1980, vol. 3, p. 308 (صورت تبدیل  اما در اینs  هندي بهš ایرانی غیرقابل توجیه است.  
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گرفته  b(dum(و  xumb  ، sumbهاي فارسی میانۀ  داراي تشدیدند، زیرا از صورت
  .1است ها از میان رفته دها تشدید آناند، اما بع شده

مند دانست،  توان تا حدي قاعده تشدید که آن را نیز میظهور یکی دیگر از موارد . 5
تشدیدهاي قیاسی معمولاً در نتیجۀ شباهت میان یک کلمه با . تشدیدهاي قیاسی است

وان ت از این رو این تشدیدها را می. آیند وجود می یک یا یک رشته کلمۀ دیگر به
» نر«در مقابل » ماده«مثلاً . آیند وجود می نامید، زیرا در یک کلمه به» تشدیدهاي منفرد«

عربی که جمع آن » مادة«که یک کلمۀ فارسی است، به علت شباهت با و تحت تأثیر 
که صفت نسبی از کلمۀ » عادي«همین طور کلمۀ . است شده مشددتدریج  است به» مواد«
نیز از مقولۀ » قُضات«کلمۀ . است شده مشدد» مادي«ا کلمۀ است به قیاس ب» عادت«
ظاهراً در » ماده«کلمۀ . است شده مشدددانسته شده و » حجاج«و » بلاّطُ«و » وعاظ«

در همین سده پیدا شده و بعد از انقلاب » عادي«چند قرن پیش تشدید گرفته، اما تلفظ 

                                                   
متون  handāmکه معادل ) دامان( hannāmاست، مانند  بدل شده (-)nn-ه ب (-)nd-در فارسی میانۀ مانوي خوشۀ  .1

 gandagآمده و با  gandāgصورت  که در پارتی به) ندهبدبو، گَ( gan(n)āg طور است همین. زردشتی است
. است ضبط شده bandagو  bandکه در پارتی به شکل ) بنده( bannagو ) بند و زندان( bannریشه است و  هم

 ←براي همۀ این کلمات . (است بط شدهض gnwm = ganom نیز در متون مانوي با املاي» گندم«کلمۀ 
MacKenzie 1971  و برايbann  وbannag ← Boyce 1977 (و لکی تبدیلی  هاي کنونی لري این تبدیل در گویش

، ذیل 1384، عسکري عالم 1367، ایزدپناه 1343ایزدپناه  ←( ganemبه شکل » گندم«در لري و لکی . رایج است
و در شوشتري با تلفظ ) ، ذیل همین کلمه1380اسفندیاري ( ga;nemصورت  دي به، در بروجر)همین کلمه

ganom ) ک«بر وزن [» گنَمُ«، ذیل 1355نیرومندبس«([ صورت  به» دندان«، در لريdeno(n) ) ذیل 1343ایزدپناه ،
deno  وdenone vari ]دندان پیشین[( در لکی به شکل ،denon ) یا ) ه، ذیل همین کلم1367ایزدپناهdenö 

، در )، ذیل همین کلمه1380اسفندیاري ( dennuصورت  ، در بروجردي به)، ذیل همین کلمه1384عسکري عالم (
» دنده«، در لکی )، ذیل همین کلمات1381ایزدپناه ( bannaصورت  به» بنده«و  dennaصورت  به» دنده«لري 

) dané» دنی«، ذیل 1384عسکري عالم  ؛ر دو کلمه، ذیل ه1367ایزدپناه ( benaبه شکل » بنده«و  daneصورت  به
که دیده  چنان. شود تلفظ می )، ذیل همین کلمه1380اسفندیاري ( dennaصورت  به» دنده«ي و در بروجرد

هاي کنونیِ لري و لکی و در بعضی موارد در شوشتري خوشۀ  شود، هم در فارسی میانۀ مانوي و هم در گویش می
-nd(-) عضی موارد به پس از ادغام در بn هاي کنونی با متون فارسی میانۀ مانوي  مطابقت گویش. است ساده شده

بنابراین، . غیر از لکی ـ است  هاي کنونی مورد بحث ـ دهد که زبان این متون نیاي گویش این واقعیت را نشان می
در » دندان«دآور شویم که بد نیست یا. مبنا قرار دادن زبان این متون براي آوانویسی فارسی میانه درست نیست

  مادرِ). 84، ص 1357صادقی  ←. (است آمده» دنّان«صورت  به) قرن دوم هجري(رسیات ابونواس یکی از فا
  .است ابونواس اهوازي بوده

، جمیدن )دمبک= دنبک (، دمک )تنبان(تمُان : است تبدیل شده mmفارسی به  mbواج  در فارسی همدانی رشته
  ).97، ص 1379صادقی  ←(، و غیره )سمبه سوراخ= سنبه  سوراخ(سمه  ، سوراخ)یدنجمب= جنبیدن (
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اي دوقرنه دارد، زیرا بلوخمان از  سابقهنیز ظاهراً » قضّات«کلمۀ . است عمومیت یافته
  :است بیت زیر را نقل کرده) کدام شفائی؟(» شفائی«شاعري به نام 

  قضاّتبباید دفتر ثبتی چو     براي شاعران در نفی و اثبات
)Blochmann 1872 [1970], p. IV(  

و » ویهژان«، »تقویت«ده و کلمات ش مشدد» مشقّت«قیاس با   ظاهراً به» شفقّت«کلمۀ 
، »ماهیت«، »رعیت«، مانند »ـ ئیه«/ » ـ ئیت«مختوم به  به قیاس با کلمات عربیِ» فوریه«
» عاریه«صورت  را نیز به» عاریه«مولوي . اند ، و غیره تشدید گرفته»محمودیه«، »قضیه«

  :است کار برده به
  کرد دعوي کاین حلل ملک من است    بست عاریهجرم آنکه زیورِ 

  )982، بیت   63، دفتر پنجم، ص 1933وي مول(
کـار   نیـز بـا تشـدید بـه    » کراهیـت «هاي مثنوي در یک بیت الحاقی  در بعضی نسخه

  :است رفته
  با حقش کردي نظر رحمت شود    مر تو را هرچه کراهیت شود

  )حاشیه ،375دفتر سوم، ص ، 1929 مولوي(
، »کفّـار «، »عمـال «تی ماننـد  قیـاس بـا کلمـا   نیز ظاهراً بـه  » دریاي عمان«در » عمان«

کـار   تشـدید بـه   این کلمه از قدیم در شعر فارسـی بـا  . است شده مشدد، و غیره »خدام«
  :است رفته

  یکی صحرا کند دریاي عمان    یکی دریا کند صحراي آموي
  )268، ص 1363عنصري (

  روانآید کا عمانشگوئیا از عسکر و     تنگ ریزد بهچون بخندد شکّر و لولو فرو
  )273همان، ص (

  سفر کرده هامون و دریا بسی    برآمد کسی عمانز دریاي 
  1)46، ص 1363 سعدي(

  اند، مانند کار برده به مشدد» م«را نیز بعضی شعرا با » عمر«کلمۀ 

                                                   
  .دهخدا نامة لغتو  212، ص 1319اسدي  ←براي شواهد دیگر  .1
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  خطّاب عمرآن شنیدي که 
  حضور دگر که بی عمرگفت 

  

  ...دید قومی نشسته در محراب  
  کیسۀ یکدگر کنید نظر

  )447، ص 1329سنایی (  
  خطّابعمر خیامی و هم عمر هم     عثمانعمر زآن عقل بدو گفت که اي 

  1)58، ص 1338خاقانی (
ي نیشابوري ايقصص الانبدر  که چناناست،  اما این تلفظ در نثر نیز وجود داشته

این معلوم نیست . شود دیده می )456و  442، 436، 433، 429، 427، 425، 391، ص 1340(
تواند بلند  که خود می mشاید ماهیت تلفظ . است کلمه با چه کلمۀ دیگري قیاس شده

  .است شدن آن مؤثر بوده) مکرر( مشددتلفظ شود در  ;mیعنی ) کشیده(
  .است درآمده» ملحقّات«صورت  به» حقّ«به قیاس با » ملحقات«کلمۀ 

ت که باز معلوم نیست آن را اس کار برده به» شّیرب«را نیز به شکل » شیرب«ناصرخسرو 
، »صدیق«مانند ، فعیلعربی بر وزن شاید با کلمات . است با چه کلمۀ دیگري قیاس کرده

  :باشد قیاس شده ها و جز آن» بطّیخ«، »سکّین«
  و نذیر است و سراج است و منور بشیّر    گفتم که به قرآن در پیداست که احمد

  )509، ص 1353ناصرخسرو (
فارسی به معنی » کرةّ«کار برده که احتمالاً آن را با  به» کرهّ«را نیز به شکل  »کرُه«وي 

مـؤثر   مشدد شـدن ایـن کلمـه   نیز در  rشاید ماهیت تلفظ . است قیاس کرده» اسب بچه«
  :است بوده

  غبراکرّة زیرا که نشد وقف تو این     مخرام و مشو خرمّ از اقبال زمانه
  )6، ص 1353ناصرخسرو (

است کـه احتمـالاً    کار برده به» قطّار«و » فایده«را نیز به شکل » قطار«و » فایده«ا مولان
هـا، تشـدید    و جـز آن » بـزّاز «و » عطّـار «هـاي مبالغـه، ماننـد     به قیاس بـا صـیغه  » قطّار«

  :است گرفته
  خود همین ةفایدچون بود     جویی اي امینفایده از چه رو 

  )2997، بیت 455دفتر چهارم، ص  ،1929 ويمول(
                                                   

 ).87، ص 1925(و دو مثال دیگر در مولوي ) 471، ص 1353(دو مثال دیگر در ناصرخسرو . 1
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  وآن مرادت از کس دیگر نهد    دیگر نهدفایدة در طمع 
  )4189، بیت 514، دفتر ششم، ص 1933 همان(

  تبع دنیاش همچون پشم و پشک در    اشتر دان به ملکقطاّر آخرت 
  )3142، بیت   646، دفتر چهارم، ص 1929 همان(

 :است کار برده به» صلهّ«را به شکل » صله«عثمان مختاري 
  توانگر کنند چون دریاصلهّ همت به     دل کنند چون گردون لطف قوي همت به

  )11، ص 1341مختاري (
  :است کار برده به» صلّت«را به شکل » صلَت«مولوي نیز 

  کودکان را هم کلاه زر نهد    دهدصلتّ مرزبان را خلعت و 
)942، بیت 54سوم، ص  دفتر ،1929مولوي (  

  .باشد شده مشدد» علّت«ه قیاس با ب» صلّت«شاید 
، »عمامه«کلمات . شود تلفظ می» مفاد«گاهی به شکل » مواد«به قیاس با » فادم«کلمۀ 

و  »نسابه«، »فتّانه«، »مهلاّع«، به قیاس با کلماتی مانند »زرافه«و » لفُافه«، »رابهق«، »قلاده«
» قرابه«یا » قرّابه«. اند تغییر یافته» زرافه«و » فّافهلَ«، »قرَّابه«، »دهلاّقَ«، »عمامه«ها به  جز آن

ینی آن را در بعضی منابع قدیم اما علامۀ قزو ،هاي عربی ضبط نشده در فرهنگ
در فارسی به . )142   ـ  140، ص 4، ج 1342 افشار ←(است  یافته» قرابه«و » قراب«صورت  به

کار  ري شراب و سرکه بهمعنیِ ظرفی است بزرگ، از شیشۀ نازك که براي نگهدا
  :است کار برده حافظ آن را بدون تشدید به. رود می

  نوش کش شد و مفتی پیاله قرابهحافظ     پوش در عهد پادشاه خطابخش جرم
)193، ص 1320حافظ (  

  :نیز
  آستینان تا کی درازدستی اي کوته    پرهیز قرابهپیما، حافظ  صوفی پیاله

)302، ص 1320حافظ (  
  :است کار برده را بدون تشدید به آن لی و مجنونيلز در نظامی نی

  بر سنگ قرابهتو نیز بزن     فرسنگ  چون او ز تو دور شد به
)274، ص 1965 نظامی(  
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  :است کار برده به مشددهخدا نقل شده، آن را د نامة لغتاما در ابیات زیر، که در 
  اعتدال بشکست قرّابۀ    راحت ز مزاج رخت بربست

  :نیز
  می نهاد بر طاق قرّابۀ    خورشید ز بیمِ اهلِ آفاق

  :است نیز آن را با تشدید آورده )160، ص   5ج ، 1346  ـ  1336(مولوي 
  تا در میان نیفتد سوداي کبر و کینه    باز دانا، هش دار آبگینه قرّابه
» بةٌقرُُ فی الإناء«شود  گفته می. است »نزدیک شدن به پري«به معنیِ » بةقرُُ«در عربی 

شک  نیز بی» قرابه«. است» مشک«نیز به معنی » قربه«. »ظرف نزدیک به پري است«یعنی 
  .با این ریشه مرتبط است

. است رود و در فارسی تشدید گرفته کار می به »ةذُر«نیز در عربی به شکل » ذرت«
رهاي دیگر در تداول عامۀ تهران و قم و احتمالاً بعضی شه» هنّاق«همچنین است کلمۀ 

  .منشأ تشدید این دو کلمه معلوم نیست. است» خُناق«این منطقه که اصل آن کلمۀ عربی 
کار  به مشددصورت  ن دو مصوت در تعدادي از کلمات بهدر میا /r/» ر«واج . 6
بعضی از مؤلفان قدیم مانند بلوخمان، . ، و غیره»غرنّده«، »فرخّ«، »خرّم«است، مانند  رفته

توانند  ، میlو  r یعنی ،هاي روان اند که صامت ، این نکته را یادآوري کردهها پیش از سال
، »دریدن«، »پریّدن«، »زرین«، »نرهّ«: آورد هاي زیر را می بلوخمان مثال. شوند مشدد

، اما )Blochmann 1872 [1970], p. IX(» گلهّ«و » هکلّ«، »خرّم«، »فرخّ«، »کرهّ«، »بریّدن«
کار روند و  توانند بدون تشدید هم به کند که تمام این کلمات می بلافاصله اشاره می

  : کار رفته که در مصراع زیر از سعدي با تشدید به» کرهّ« که چنانعملاً هم چنین هستند، 
  با مادر خویش گفت 1کرهّشتر

  :است کار رفته در شعر زیر از امیرخسرو به شکل مخففّ به
  چون مادیان کشد کرهاستر بمیرد از     جود جواد هرچه نه ذاتی است مردن است

هاي سیال یا نرم  در فارسی حرف«: نویسد سلطانی نیز می الدین ادیب میرشمس
]liquid [»که » ل«که صوتی است لرزانی یا لرزنده یا چندضربی یا تکریري، و » ر

ب جالبسیار » ر«در این میان تشدیدپذیري . ویژه تشدیدپذیرند به... صوتی است کناري
                                                   

 .شتربچه): 141، ص 1363(در سعدي . 1
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هاي لرزانی و تکریري کاملاً  در این زمینه اصطلاح... است و آشکارا در ذات آن است
را باید در همین سازوکار لرزانی یا تکریري آن جستجو » ر«تشدیدپذیري . گویا هستند

 ... »ر«صامت «: نویسد وحیدیان کامیار نیز می .)47  ـ  46، ص 1354سلطانی  ادیب(» کرد
، نيزر، خرم، پرهتلفظ شدن را دارد، مانند  مشددادگی صامتی تکریري است و آم

ش، دنيغره، غره، اره، بره، تر300، ص ]1371[ 1376وحیدیان کامیار (» ، و غیرهدر(.  
در بعضی از این کلمات ناشی از همگون  /r/دیدیم تشدید یا تکرار در بالا  که چنان

شدن آن است، اما در بعضی  مشددیجه و درنت /r/ا ، ب  /n/شدن یک صامت دیگر، اساساً 
دیگر واقعاً به دلیل ماهیت تکریري بودن آن است که با برخورد مکرّر نوك زبان به 

. آید ویژه در میان دو مصوت پیش می به /r/شدن  مشدد. شود پشت لثۀ بالا تولید می
 /r/یک  و درنتیجه  گرفته شده * -hu-ramaاز  )p. 55(به نوشتۀ هوبشمان » خرّم«کلمۀ 
: معربّ آن) (بازِ نر(= » باز جرهّ«در » جرهّ«کلمات  )p. 259-260(وي در جاي دیگر . دارد

»راز اوستایی (» نرهّ«و » نرّ«و ) »کرُجّ«: معربّ آن(» کرُهّ«، )»قزnar- (آورد را مثال می .
اصلی  را ثانوي و نه» خرّم«و » نرّ«را نامشخص و تشدید » کرهّ«و » جرهّ«وي اشتقاق 

  .داند می
، ص 1344اخوینی (است  نيالمتعلم ةيهدادر » کرَه«جاي  به» کَرهّ« مشدد /r/مثال دیگر 

، »بادروج«، »نجبویهّبادر«و » نجوّبادر«اند از  هاي دیگر عبارت مثال. )گرفته کرهّشیر :   637
، »بالو«، »وارو«(= » وارو«، »کرفّس«، »پرّستو«، )، نام خاص»ماسرجویه«(= » ماسرّجو«

وهشت  ، ص چهل1388هروي  ←( هيالأبندر  »بسرّشند«و ) »اي پاره«(» پاري«، )»زگیل«یعنی 
است، از  کار رفته به مشدد» ر« نیز در تعدادي از متون شعري با» خریدن«کلمۀ . )مقدمه

  :جمله در ابیات زیر از ناصرخسرو
  دانا را به جان باید خرید مر طعامِ جانِ    به زر خريّگر طعامِ جسمِ نادان را همی 

  )53، ص 1353ناصرخسرو (
  جمع فرقان نخردّبه دانگی کس     بخرنّدبه ده دینار طنبوري 

  )108همان، ص (
  همچو ایشان لامحاله من خرم    هیچ کس را برگزاف بخرمّگر 

  )471همان، ص (
  .گیرد عربی نیز در این دسته جاي می» حراج«از » حرّاج«تشدید کلمۀ 
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در بعضی » تَله«جاي  به(» تَلهّ«، »دلهّ«، »کَلهّ«، »پلهّ«، »گلهّ«نیز در کلمات  مشدد» ل«
زه کمان (» چلهّ«، )نوعی قارچ(= » جلهّ«، )ماست گوره(» فلهّ«، )قلّک(» غلّک«، )ها گویش

به معنی (» شُلهّ«، )آب غلیظ بینی(» خُلهّ«، )رود کار می و ریسمانی که در بافندگی به
بعضی . شود و غیره نیز دیده می ،)1ها و نیز شرمِ زنان دان و جاي پلیدي در کوي ینسرگ

شک این حالت مربوط به  بی .شوند می مشدد هاي سایشی نیز میان دو مصوت صامت
گاهی در تداول » مدرسه«کلمۀ . ها، است ها، یعنی امتداد زمانیِ تلفظ آن زمانی بودن آن

. شود ادا می» هرس می«نیز گاهی به شکل » رسد می«. شود تلفظ می» مدرسه«به شکل 
است  نیز با تشدید ضبط شده الابنيهدر . شود تلفظ می» لثهّ«غالباً به شکل » لثه«همچنین 

  .شود تلفظ می» ماسه«نیز گاهی » ماسه«. )شتپ 120، ور 119، 1388هروي  ←(
 نيالمتعلم ةيهدادر » مکّیدن«در » ك«و ) زمین(= » زمی«در کلمۀ » م«تشدید 

براي نگارنده قابل توجیه  )]مکیّدن[ 618و  582، 434، 389، ]زمی[ 552، ص 1344اخوینی (
 )805و  508، 205ص (که در همین متن آمده ) کمی(= » کمی«با » زمی«شاید . نیست

  .باشد قیاس شده
ی مطلق در اما خالقرفته، کار  به» مژهّ«بارها با تلفظ » مژه« شاهنامههاي  در نسخه

ضبط » میژه«این موارد را به صورت   ، براساس نسخۀ فلورانس، همۀشاهنامهبخش اول 
ص (در جلد هشتم . )309، 299  ،267، 240، 220، 201، ص 1، ج 1386فردوسی  ←(است  کرده
کرده و » تصحیح قیاسی«اند، متن را  داشته» مژهّ«هاي او  نیز که همۀ نسخه )570، بیت 459

در  )239، ص 1ج ( های شاهنامه ادداشتيخالقی در . است بدل کرده» میژه«به  را» مژهّ«
، تنها چند بار ]miǰ(ag)پهلوي [ مژهبه معنی  ژهيمریخت «: است توجیه این ضبط نوشته

به شمارة (عبدالقادر بغدادي  فرهنگآمده و نیز یک بار در ] ... نسخۀ فلورانس[=  فدر 
را نیز  ژهيماند،  برگردانده ديامتربه  هاي تازه ا در دستنویسر دياومگونه که  همان. )2415

  ».اشباع ریخت پهلوي است ژهيمریخت . اند نوشته مژّه
                                                   

گرفته شده و تشدید آن ناشی » شلُ«از » شلهّ«. از این مقوله نیست» زرد شلهّ«و » قلمکار آش شلهّ«در » لهّشُ«  کلمۀ .1
در آن موجب بلند » ل«شود که مخفف شدن  تلفظ می ōlašدر هرات این کلمه . است» ل«قبل از  oاز مصوت بلند 

اسـدي   ←» لهّکَ«و » شلهّ«، »خلهّ«، »چلهّ«، »هجلّ«، »فلهّ«براي شواهد . است ، شدهoشدن مصوت قبل از آن، یعنی 
ند، امـا ظـاهراً    مشدد lبعضی از این کلمات در پهلوي نیز داراي . 494و  429، 444، 495، 445، 443، ص 1319

شـود   دیده مـی  pillagānپهلوي کلمۀ که در » پلهّ«از این دسته است . ها اصلی و ناشی از ادغام نیست تشدید آن
)← MacKenzie 1971  ذیل همین کلمه1383دوست  حسن: زنی ؛ ،(.  
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فلورانس و نسخۀ  شاهنامةنخست آنکه به غیر از  ؛باره دو نکته گفتنی است دراین
دیگر در هیچ متن   خانواده بوده، تردید با نسخۀ فلورانس هم که بی ،مأخذ عبدالقادر

واژة رایجی بوده که کاتبان » میژه«اگر . است ضبط نشده» میژه«به صورت » مژه«فارسی 
 شاهنامهدیگر   اند چرا در هیچ متن دیگر و هیچ نسخۀ بدل کرده» مژهّ«آن را به  شاهنامه

هیچ تردیدي یک کلمۀ گویشی بوده که کاتبِ نسخۀ فلورانس  این کلمه بی ؟است نیامده
است » ژ« مشدددهندة صامت  بلند در آن نشان īوجود . است خود کردهآن را وارد متن 

بوده که تلفظ  »مژهّ*«بنابراین اصل آن . است شده īکه پس از تخفیف موجب کشش 
که خالقی هم  طوري این کلمه، همان  رت پهلويِصو. است» مژهّ«و » مژه«، »مژه«نادري از 

دهد که  در این کلمه نشان می ǰ، اما )MacKenzie 1971 ←(است  miǰ(ag)آن را نقل کرده، 
. در زبان پهلوي اصیل نیست) »ج«( ǰباشد، زیرا  کلمه باید از زبان پارتی گرفته شده

را به » مژه«ها  فرهنگ. در آن، مأخوذ از پارتی است» ژ«  هم، به دلیل وجود» مژه«ظاهراً 
صورت  از یک سو به» مژه«نابراین، ضبط ب. اند کسر و ضم میم، هر دو، ضبط کرده

با این مقدمات، . کلمه نزدیک است و از سوي دیگر به منشأ مفروض پارتیِ آن  پهلويِ
لغت دوم اینکه در . 1شد ضبط دشوارتر و برتر نیست و باید به حاشیه برده می» میژه«

» میژه«ها  نقل شده که در آن 2415-2411هاي  عبدالقادر چهار بیت به شماره شهنامة
 نيالمتعلم ةيهدادر » مژهّ«. )214، ص 1895بغدادي  ←(است  رفته کار به» مژهّ«جاي  به
نیز گاهی در متون منظوم کهن » مژهّ«جمع . شود نیز دیده می )123، ص 1344اخوینی (

  :است کار رفته به» مژّگان«صورت  به
  درم گیرد بریزد مژگّانش    سلاق آن است که پِرك چشمکانش

  )68ص ، 1366میسري (
، ص 1344اخوینی (است  یک بار با تشدید ضبط شده نيالمتعلم ةيهدانیز در » مزه«

است و  mizagصورت پهلوي این کلمه . وجود دارد مشددامروز هم این تلفظ . )26
  .باشد بنابراین تشدید کلمه باید در فارسی دري پیدا شده

هاي شدید عاطفی، و  حالت ها در تقریباً در همۀ زبان. تشدیدهاي عاطفی و القائی. 7
. شوند تلفظ می) ها مصوت(یا بلند  مشددهاي کلمات  نیز هنگام تأکید، بعضی واج

                                                   
  .فلورانس اشاره خواهیم کرد  نسخۀ کلمۀ گویشی دیگر دربه یک  سیينو فرهنگدر شمارة آیندة  .1
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در » همیشه«و » همه«در کلمات » م«صامت . فارسی نیز از این جهت مستثنا نیست
. نیز از این مقوله است» آفّرین«تشدید کلمۀ . دشو تلفظ می مشددچنین حالاتی معمولاً 

نیز در » س«صامت . »فت و فراوان«در ترکیب » فت«است تشدید در کلمۀ  طور همین
. شود می مشددیک کلمۀ تابوي دوحرفی، قبل از کسرة اضافه، در دشنامی رایج، 

  .)گپدرس(» پدسگ«در » سگ«کلمۀ » س«طور است  همین
وند، ر کار می به مشددتعدادي از این نوع کلمات نیز همیشه . آواها و اصوات نام .  8

، »دقّی«، »وغژ غژّ«  ،»ومن منّ«، »وفس فس«، »کرهّ و هرهّ«، »فشّک«، »شرُهّ«، »تقهّ«مانند 
آواي مربوطه گرفته  نیز از نام» غریّدن«و » غرشّ«. »فسی«  و »شرَقَّی«، »تلپی«  ،»تاپی«

این شدید به ت» غژّوغژ«و » ّومن من«و » وفس فس«در شود  دیده می که چنان. است شده
ظاهر  در آن تشدیددلیل به همین آمده و  oکه بعد از کلمۀ اول مصوت  استسبب 

» غژغژ«و » من من» «فس فس«را برداریم تا این ترکیبات به  oاست کافی . است شده
  .است آمده i ،مشدددر بقیۀ کلمات نیز بعد از صامت . تبدیل شود

 
  تشدید پایانی

 ویژه ها به و جز آن» کرَّ«، »فرَّ«، »پرّ«، »پرّ«ی کلماتی مانند شرایط ظاهر شدن تشدید پایان
شعراي  هاي سرودهکلمات در  همه، گاهی این بااین. حضور مصوت کلمۀ بعدي است

. اند کار رفته به مشددصورت  بهنیز  باشد آمده ها آندورة اول، بدون آنکه مصوتی بعد از 
 این کلمات یک مصوت مسترقه یا شواکند که بعد از  البته وزن شعر ایجاب می

)schwa (تلفظ شود، مانند موارد زیر:  
  :کرّ

  لشکر بیزاري کرّزین کور و 
  

  گر بر طریق حیدر کراّري  
  )490، ص 1353ناصرخسرو (  

  :پرّ
  وز قیاس تو چو با پرّند پرّنده همه

  
  دارد نیز ماهی چون نپردّ در هوا پرّ  

  )496همان، ص (  
ها با  شوند، بدون آنکه کلمۀ بعد از آن مصوت ختم می+ به صامت گاهی کلماتی که 

  :هاي زیر ، مانند مثالشوند مصوت آغاز شود نیز مشدد می
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  :کژّ
  ستون، گر تو راستیکژّ ناید ز چوب 

  
  جز تو نیست سوي راستان ستون دین را به  

  )517همان، ص (  
  :بزّ

  خرد و جهل کی شوند عدیل؟
  

  اسرا نیست آشنا رو بزّ  
  )439همان، ص (  

خوش:  
  مثَل زیرا گريّ است این جهان به

  
  بخارد گر خوشبس ناخوش است و   

  )46همان، ص (  
مس:  

  ها شیرین شود از محبت تلخ
  

  ها زرین شود ّ مساز محبت   
  )1529، بیت 330، دفتر دوم، ص 1925مولوي (  

  مانند  ربی نیز چنین وضعی دارند،کلمات ع
  :سلّ

  خوانندسلّ چنین را  طبیبان این
  

  و ایشان در علاج این بمانند  
  )102، ص 1366میسري (  

ها مسئلۀ تخفیف تشدید پایانی کلمات یا نبودن مطلق آن را که بعضی از  این مثال
مورد تردید قرار  )294، ص ]1371[ 1376وحیدیان کامیار  ←(اند  پژوهندگان مطرح کرده

اند که بخش اول صامت  گفته) geminate( دمشدتعریف صامت  درمتخصصان . دهد می
 Crystal ←(گیرد  و بخش دوم آن در آغاز هجاي بعد قرار می ي قبلدر پایان هجا مشدد

بق این تعریف، در پایان کلمه، ط. )géminéذیل  ،  Dubois 1973 ؛  geminateذیل  ،  2008
این تعریف . وجود ندارد مشددکه کلمۀ بعدي با مصوت شروع نشود، صامت  درصورتی

شناسی و به مقدار زیادي از نظر آواشناسی درست است، اما براي توجیه  کلاً از نظر واج
  .از نظر آواشناسی پرداخت مشددهاي بالا باید به شرح نحوة تولید صامت  مثال

در . انجام .3 ؛درنگ .2 ؛آمادگی .1: وا یا واج سه مرحله وجود داردبراي تولید هر آ
. گیرند اندرکار تولید آوا در موقعیت تولید آن آوا قرار می هاي دست اممرحلۀ آمادگی، اند

کنند  هاي مورد نظر در موقعیت تولید آواي مورد بحث توقف می در مرحلۀ درنگ، اندام
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شوند، مثلاً  هاي مورد نظر از موقعیت تلفظ آن آوا خارج می و در مرحلۀ انجام، اندام
گیرند و نرمکام راه  ها روي هم قرار می ی لبدر مرحلۀ آمادگ /p/ براي تولید واج

ها در همین حالت باقی  در مرحلۀ درنگ این اندام. کند خروج هوا از بینی را مسدود می
در مرحلۀ انجام . ها جمع شود شود پشت لب ها خارج می مانند تا هوایی که از ششُ می
، مرحلۀ مشددهاي  امتدر مورد ص. جهد شود و هوا با فشار به بیرون می ها باز می لب

عبارت دیگر،  به . شود انجامِ صامت اول و مرحلۀ آمادگی صامت دوم در هم ادغام می
مرحلۀ   در نتیجه،. شود حذف میمرحلۀ انجام صامت اول و مرحلۀ آمادگی صامت دوم 

د، سپس نشو پیوندند و به یک درنگ طولانی تبدیل می درنگ این دو صامت به هم می
بنابراین براي انجام گرفتن . )33، ص ]1385[ 1378ثمره  ←(گیرد  ورت میمرحلۀ انجام ص

این صامت . حقیقتاً نیازي به وجود مصوت بعدي نیست مشددمرحلۀ انجام یک صامت 
با این وصف، . جاي داشتن یک درنگ معمولی فقط داراي درنگی دوبرابر است به

نوعی خوردنی که از پخته و (» رب« ، با»دشامبر رب«، مثلاً در »رب«تفاوت تلفظ کلمۀ 
» رب«در همین درنگ دوبرابر کلمۀ ) شود ها گرفته می بعضی میوه  غلیظ شدن شیرة

تواند در  این کلمه و کلمات مشابه آن می مشددالبته تردید نیست که تلفظ صامت . است
ات با گونه کلم که این درصورتی. پایان مطلق کلمه با یک درنگ معمولی انجام بگیرد

شود و  از نظر آواشناسی بلندتر تلفظ می ها آنیک درنگ تلفظ شوند، مصوت قبل از 
آوردن از شاهد . شود کوتاه می ها ي آنها که با دو درنگ تلفظ شوند مصوت ورتیدرص

وجود تشدید  نفیاست، براي  قافیه شده» نمک«با » شک«مثلاً  ها آنبعضی اشعار که در 
، یا با دو درنگ، در مشددواعد شعر فارسی وجود کلمات طبق ق. پایانی درست نیست

مستلزم به تلفظ درآوردن  مشددکلی منتفی است، زیرا وجود صامت  ها به ایان مصراعپ
یک مصوت خنثی بعد از آن است و با تلفظ چنین مصوتی یک هجاي کوتاه به کلمه 

کلی منتفی  به هاي شعر فارسی شود و وجود هجاي کوتاه در پایان مصراع افزوده می
براي ثابت شدن این نکته که این کلمات داراي تشدید پایانی هستند کافی است . است

با مصوت آغاز شود، یا با اجزائی ترکیب شوند که داراي اي بیاید که  کلمه ها آنبعد از 
 ←» مطمئن«؛ »رِِّمق« ←» مقر«؛ »حقّانی« ← »حق« مصوت آغازي باشند، مانند

در پایان این بحث یادآوري  بد نیست. و غیره» فنّاوري« ←» فن«؛ »نّممطمئ«، »مطمئنّاً«
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اند و در آن  گردد که بسیاري از کلماتی که تشدید پایانی دارند از عربی وام گرفته شده
  .هاي مضاعف هستند کلمات از ریشه زبان این

  
  تخفیف تشدید

هایی مانند ایتالیایی و  در آغاز مقاله گفته شد، در زبان فارسی، برعکس زبان که چنانهم
. رود کار نمی تا حدي عربی، تشدید جنبۀ واجی ندارد و براي ایجاد تمایز معنایی به

، »بنّا« ~» بنا«، »سرّي« ~» سري«، »للاّح« ~» حلال«، »فرّار« ~» فرَار« کلماتی مانند جفت
در  1ها آنو نظایر » هکرُّ« ~» کرُه«، »للاّد« ~» دلال«، »کمی« ~  »کمی«، »دوار« ~» دوار«

باید خوشۀ دو صامت دانست که تصادفاً  ها آنرا در  مشددهاي  فارسی نادرند و صامت
، خواه از مشددهمین نقش نداشتنِ تشدید در تمایز معنایی، کلمات  به دلیل. اند یکسان

در زیر، . اند همیشه گرایش به ساده شدن داشته ،خواه از منشأ عربی و اصل ایرانی
کنیم، آنگاه  اند ذکر می بعضی از کلمات عربی را که در فارسی مخففّ شده نخست

دست  بهو مخففّ هستند  مشددتعدادي از کلمات فارسی را که داراي دو تلفظ 
  :دهیم می
  

  :کلمات عربی
 ←» حمام«، »تنور« ←» تنّور«، »بلوط« ←» بلّوط«، »بقَم« ←» بقّم«، 2»اما« ←» اما«
در ( »خاص« ←» خاص«، »حنا« ←» حنّاء«، )است گرفته شده» حمام*«که از ( »حموم«
، 4»سماق« ←» سماق«، »زمرد« ← »زمرّد«، 3»دمل« ←» دمل«، )»و عامخاص «
» فقّاع«، »غزالی« ←» غزّالی«، )شود تلفظ می» عماري«که امروز (» عماري« ←» عماري«

 ←» قُنّبیط«، »هقنار« ←» نّارهق«، )ور 152، شتپ 83، 1388هروي  ←نیز (» فقاع« ←
  .»نقاره« ←» نقّاره«، 1»کته« ← )»تةيکت«عربیِ از (» کتهّ«، »کتان« ←» کتّان«، 5»قنبیط«

                                                   
ات « ~» ثبَـات «، »حلاّف« ~، »فلاح«، »خرّاج« ~» خراج«: هاي دیگر مثال .1  ~» عیـار «، »طـواف « ~» طـواف «، »ثبـ
  .»دلهّ« ~» دله«، »عیار«
  ).186، ص 1، ج 1321بهار (رود  کار می به» کرََت«به شکل » کرَّت«نویسد در تداول مردم خراسان   بهار می .2
  .رود کار می نیز به» دمل«در عربی به شکل » دمل« .3
 ).رو 199رو،  123پشت،  71، 1388هروي (است  بدون تشدید ضبط شده »سماق«نیز سه بار  الابنيهدر . 4
  .شود گفته می »مريقُ« ۀدر قم به کلم» قنُبَیط« .5
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شود، گاهی مخففّ  در شعر دیده می که چنانشوند نیز،  ختم می» ئیت  ـ«کلماتی که به 
  اند، مانند شده

  شاخ زنبور به انگور تو افگندستی
  

  گور به دهقان ندهیکردي کان تنیچو   
  )464، ص 1353ناصرخسرو (  

  چو شد ورقه آگه ز گفتار اوي
  

  کرد رفتن به پیکار اوي نیت  
  )38ص ، 1343عیوقی (  

  همه جنگ را ساخته حمیتز 
  

  دل هریک از مهر پرداخته  
  )8؛ نیز سطر 3سطر ، 59همان، ص (  

  بگفت این سخن و اندر آن ساده دشت
  

  گشتیکی گرد ورقه ب حمیتز   
  )  63همان، ص (  

شوند در گفتار  ختم می» ئیات«و » ئیت«، »ئیه«امروز نیز بیشتر کلماتی که به 
، »خاصیت«، »رعیت«، »هدیه«، »رقیه«، »صفیه«، »فیضیه«روند، مانند  میکار  تخفیف به هب
  .و غیره ،»شرعیات«، »دخانیات«، »مالیات«

اگر این کاربردها . است کار برده به هاي مبالغه را نیز مخففّ مولوي بعضی از صیغه
  :اند از ها عبارت مثال. 2اند هاي واقعیِ زمان او نباشند، قیاساً ساخته شده معرّف تلفظ

  :ي حجامجا به حجام
  حجاملرزد از آن نیش  بچه می

  
  مادر مشفق در آن غم شادکام  

  )244، بیت 17، دفتر اول، ص 1925مولوي (  
  :شي قلاّجا بهقلاش 

  قاضی کش بگردانید فاشگفت 
  

  قلاشگرد شهر این مفلس است و بس   
  )648، بیت 282همان، دفتر دوم، ص (  

» قصاب«جاي  به» قصاب«، )1060، بیت   60، ص 3دفتر (» خفّاش«جاي  به» خفاش«و نیز 
، 6؛ و نیز دفتر 2081، بیت 119، ص 3دفتر (» عیار«جاي  به» عیار«، )1489، بیت   84، ص 3دفتر (

                                                                                                                       
 
  .رود کار می با تشدید به» کته«در مازندران و گیلان  .1
نیز این  رود که در زبان مولوي احتمال میبنابراین . شود تلفظ می baγâlبه شکل » بقال«امروز در شهر تنکابن  .2

  .اند رفته کار می کلمات به شکل مخففّ به
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جاي  به» نخاس«، )2565، بیت 145، ص 3دفتر (» صیاد«جاي  به» صیاد«، 1)335، بیت 290 ص
، بیت 532، ص   6دفتر (» حمال«جاي  به» حمال«، و )3492، بیت 199، ص 3دفتر (» نخّاس«

4491(2.  
  

  کلمات فارسی
» پرّ«، »پر« ←» پرّ«، »گر« ←» گرّ«، »تر« ←» ترّ«، »شکر« ←» شکرّ«، »پشه« ←» پشهّ«

» ترهّ«، »امید« ←» امید«، »کر« ←» کرّ«، »دره« ←» دره«، 3»بچه« ←» بچه«، »پر« ←
 ←» بتَّر«  ،»بره« ←» برهّ«، »گله« ←» گلهّ«، 4»بته« ←» بتهّ«، »لپه« ←» لپه«، »تره« ←

  .و غیره  ،5»بترَ«
وت نیز اند و قبل از مص تشدیدهاي پایانی بعضی کلمات عربی نیز مخففّ شده

 ←» حواس«؛ »حاجی« ←» حاج«؛ »شَلیدن« ← »شلَ« ←» اَشلَّ«گردند، مانند  بازنمی
» غم«؛ »الناس عوام« و  »عوامانه« ←» عوام«؛ 6»علیِ موسوي« ←» علی«؛ »جمع حواسِ«

، ص 1365 نظامی[ »در فن اومپیچ و  شعردر «(» فنِ او« ←» فنّ«؛ »غمین« و »آلود غم« ←
                                                   

  :است را بدون تشدید استعمال کرده» عیار«نیز در بیت زیر ) 238، ص 1333(قطران . 1
  جهانداران ز خشم او شکوهند

  
  عیارانچو غمازان شکوهند از   

  :در بیت زیر) 272، ص 1383(همچنین عطار   
  من عیار کوهم و مرد گهر

  
  نیستم یک لحظه بی تیغ و کمر  

 ).270 همان، ص(است  کار برده را نیز بی تشدید به» سجاده«وي   
» فعال« قهيحدسنایی نیز در این بیت از . است هاي مولوي را نقل کرده مثال بیشتر )177، ص 1378(کوب  زرین. 2

 :است کار برده به» فعال«صورت  را به
  نعت و فضل رسول شد گفته

  
  شد سفته فعالدر عقل   

)294، ص 1329سنایی (    
  .رود کار می به» بچِهِ«تلفظ  همیشه به صورت مخففّ و با» بچه«در اصفهان  .3
سپس دچار تخفیف  ،د شدهدر آن مشد tصامت  oگرفته شده که پس از کوتاه شدن  bōte» بوته«از » بتهّ« .4

  .است شده
  .رود کار می این کلمه هنوز در افغانستان بدون تشدید به .5
لله» ا ولی«، »زکی«، »نبی«، »ولی«مانند  اند، شدهشوند و نام خاص  ختم می iy(y)-د مشد» ي«بیشتر کلماتی که به . 6

، در مقابل »امید«و » تاج زرین«هاي  ها از این نظر با نام این نام. روند کار می ها در فارسی با تخفیف به و جز آن
ر د). رود کار می البته زرین با تشدید به عنوان نام خاص نیز به. (اند به عنوان لغت، قابل مقایسه» امید«و » زرین«

، و »علوي»  ،»طبیعی«، »مبنی«، »منفی«اند، مانند  در فارسی مخففّ شده iy(y)-سایر موارد کلمات عربی مختوم به 
  ها استثنا هستند و از نوشتار گرفته و جز آن» بچه/ ولی دم «، و »نبی اکرم«، »علی مرتضی«مواردي مانند . غیره
  .اند شده
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ود گر محک خوش ب«(» محک تجربه« ←» محک«؛ »ف دستک« ←» کف«؛ 1)]82
مستحق « ←» مستحق« ؛»مخ پوك« ← »مخ«؛ )]108، ص 1320 حافظ[» میان تجربه آید به

  .)]131، ص 1320 حافظ[ »عشقبازانِ چنین مستحق هجرانند«(» هجران
جز تخفیف، گاهی دو راه دیگر نیز براي فرار از تشدید  اما زبان فارسی، به

به صامتی دیگر از طریق فرآیند  مشدداست؛ یکی تبدیل صامت دومِ صامت  زیدهبرگ
این فرآیند بیشتر در زبان گفتار از . است )dissimilation(شدگی  دگرگونی یا دگرگون

براساس این . است هشدهاي غیرمکتوب و عمدتاً در میان عوام استفاده  و در گویش
، )»سندوسال«در (» سند«به » مهم«و » تنّور«، »جهنّم«  ،»سجلّ«، »سنّ«فرآیند کلمات 

کلمۀ اخیر را نگارنده از عوام قم . اند تبدیل شده» مهِند«و » تندور»  ،»جهندم«، »سجلد«
است  درآمده» امَبا«حیدریه به صورت  نیز در روستاهاي تربت» اما«  کلمۀ. است شنیده

نیز در کرمان به شکل » )ه(جماز«. )لمه، ذیل همین ک1374؛ دانشگر 492، ص 1346شکورزاده (
را به » بنّائی«آموز  کودکان زبانهمچنین . )26، ص 1342بقایی (رود  کار می به» جمباز«

  .کنند تلفظ می» بندائی«شکل 
این . و بلندتر تلفظ کردن مصوت قبل از آن است مشددتخفیف صامت  ،دیگر

  :شود تحول در چند کلمۀ قدیمیِ زیر دیده می
»لِ » صافممبد»فصشام« ؛»مل » ممبد»شَمکه ایرانیان از ریشۀ (» م»عربی » شَم

 ؛»توفّی«مبدل  »توافی« ؛»زمجهِّ«مبدل  »مجاهز« ؛»ملَطَّفه«مبدل  »ملاطفَه«  ،)اند ساخته
  .)7  ـ  2، ص 1373صادقی  ←باره  براي بحث بیشتر دراین(» دکّان«مبدل » دوکان«

                                                   
در طـی عبـارات   (د تخفیـف مشـد  : اسـت  چنین اشاره کـرده ن نوع کلمات به ای ها ادداشتيمحمد قزوینی در  .1

  :کف دست و کف پا، حاجی، فلان قریه از محال فلان شهر است، لغت عامیانه، آدم عامی، سنایی گوید): فارسی
  از پی رد و قبول عامه خود را خر مساز
  گاو را باور کنند اندر خدایی عامیان

  

  یا خرخريزآنکه نبود کار عامه جز خري   
  نوح را باور ندارند از پی پیغمبري

  :سعدي گوید  
  گربه شیر است در گرفتن موش

  
  لیک موش است در مصاف پلنگ  

 »مسام«و  »عوام«و  »خواص«شوند، مانند  الآخر که در فارسی بدیهی است مخففّاً استعمال می ةدجمع کلمات مشد  
مثال مقصود از ] يیک اسم دیگردر غیر مورد اضافه به [ ذلک و امثال» حق«و  »سرّ«و  »ظن«و  »شک«و  »مشام«و 

دچار خطا » مشام«و » مصاف«قزوینی در مورد کلمات ). 43ص  ،2، ج 1333افشار  ←(است بالاصالۀ ما خارج 
، برساختۀ »مسم«یافتۀ  نیز، تحول» مسام«. قریب در زیر دربارة این دو کلمه توضیح خواهیم داد ما عن. است شده

در عربی ریشۀ . رود میکار  هاي محل ترشح عرق در بدن به است که به معنیِ سوراخ) زهر(» سم«رانیان از کلمۀ ای
»ماست نیامدهو معانی نزدیک به آن » ترشح«به معنیِ » س.  
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روز، غیر از کلمات عربی، کلمات فارسی فراوانی هست که با تشدید همه ام بااین
» پرهّ«، »اره«: اند از بعضی از این کلمات عبارت. ندارند مشددروند و گونۀ غیر کار می به
اگر اسم صوت نباشد، از (» ترقهّ«، »پلهّ«، »بزمجه«، )است گرفته شده» پر«که از (
شاید از (» تکهّ«، )است شده مشدده شده و بعداً گرفت» ترکیدن«، صورت دیگر »ترقیدن«

، )»سقف«از ( 1»سقّ«  ،»دلهّ«  ،»خرّم«  ،)لجن(» هرّخ«  ،)»بند تنبان«به معنی » تکة« عربیِ
» شلاّک«، 3) گرفته شده» قُبة«عربیِ که ظاهراً از (» کپُه«، »کرهّ«، »کلهّ«، »بلاّق«، 2»فرخّ«
و » هرهّ«، »متهّ«، )»لغزیدن«احتمالاً مشتق از (» لقّ«، »گَبه«، )»شلاّق«ظاهراً مشتق از (
به . هستند قبلاً نقل شدند مشدد» ل«کلماتی که داراي ). »یک«ظاهراً مشتق از (» یکهّ«

و احتمالاً چند کلمۀ دیگر را نیز » قلاّش«  ،»جِغهّ«، »تپه«این کلمات باید کلمات ترکیِ 
  .افزود
  
  گیري نتیجه

شدن دو  ارسی اصیل در بیشتر موارد ناشی از ادغام یا همگونتشدید در کلمات ف
در . است آن تحت تأثیر بافت آوایی بوده ظهورصامت است، اما در کل کلمات زبان 

در کلمات اندکی نیز . است بعضی موارد دیگر نیز قیاس عامل پیدایش آن بوده
ه داراي دو صامت هایی ک در تاریخ زبان فارسی ریشه. دهندة حالات عاطفی است نشان

یز تشدید نقش در نظام واجیِ این زبان ن. ندد یا بسیار نادرنیکسان باشند وجود ندار
  .دهنده ندارد تقابل

بسیار  مشددهمه، پس از ورود انبوه کلمات عربی به فارسی به مقدار کلمات  بااین
 ایجاد معنایی تقابل  ها آنهاي کمینۀ معدودي که در  جفت مشددافزوده شده و جزء
زبان به حذف  گویان فارسی گرایش تدریجی سخن. جا عربی است شده تقریباً در همه

                                                   
آن مشـدد  » ق«تبدیل شده، سپس کشش مصوت آن از بین رفته و  sa;qاز آن، به » ف«، پس از افتادن »سقف«. 1

نیز از ابتدا به » ق«. است بدل شده âدر آن به  ;aشود که  تلفظ می» ساك«، »سقّ«در گویش مازندرانی . ستا شده
  .است بدل شده» ك«
 ←(است  ضبط شده» فرَخَ«صورت  به) از قرن ششم( پلي ميان شعر هجايي و عروضي فارسيدر متن » فرخّ«. 2

 )373، ص 1391صادقی 
چون این  وي نوشته. دارند رکی به معنی مقدار علفی است که یک بار با چنگک برمیدر ت» کپه«دورفر به نوشتۀ  .3

  ).ذیل همین کلمه ،  Dörfer 1963(است  کلمه در ترکی قدیمی نیست، احتمالاً از فارسی گرفته شده
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امروز . است عربی نیز بسیار ضعیف بوده مشددتشدید در مقابل پذیرش انبوه کلمات 
زبانان شده و اگر باز تعدادي کلمات  جزو عادات زبانی فارسی مشددتلفظ کلمات 

گونه دشواري  هیچ ها آنشود، در تلفظ  ها آنرد زبان از عربی یا هر زبان دیگر وا مشدد
سخن بسیاري از محققان قدیم و جدید که تشدیدهاي بافتی و قیاسی و . آید پدید نمی

اگر   دانند نیز، شده را ناشی از ضرورت شعري می بعضی از تشدیدهاي اصیل فراموش
  1.در موارد اندکی درست باشد، اساساً نادرست است

که در لغت پارسی  چندان«: گوید که می )18، ص 1320(سخن نصیرالدین طوسی 
 يالشعرا و نظر ملک» لغت اصلی نیستتشدید کمتر آورند بهتر باشد، چه تشدید در آن 

در لغات قدیم فارسی حروف . تشدید در زبان فارسی نهادي نیست«: نویسد بهار که می
، 1321بهار (» شود تخفیف تلفظ می نیز غالباً بهبسیار محدود است و آنکه هست  مشدد

است و در آن به تشدیدهایی  ها آنناظر به کلماتی است که تشدید در ریشۀ  )185ص 
  .است وجود آمده یا قیاساً پیدا شده توجه نشده که در بافت به

  
 :منابع

  .خرد، تهران کی، نضايفرهنگ مردم ب، )1384(ابراهیمی، قربانعلی 
  .، ابوالفتوحيراز ← يازابوالفتوح ر

ینـی، دانشـگاه   ح جـلال مت ی، بـه تصـح  الطب ين فيالمتعلم يةهدا، )1344(ع ی، ابوبکر ربيبخار ینیاخو
  .، مشهدفردوسی

  .، امیرکبیر، تهرانيوة خط فارسيش يبر چگونگ يدرآمد، )1354(الدین  سلطانی، میرشمس ادیب
  .به تصحیح حبیب یغمایی، بروخیم، تهران، نامه گرشاسب، )1317(بن احمد  اسدي، ابومنصور علی
، به تصحیح عباس اقبال، چاپخانـۀ مجلـس،   کتاب لغت فرس، )1319(بن احمد  اسدي، ابومنصور علی

  .تهران
  .، میعاد، بروجرديش بروجرديگو، )1380(اسفندیاري، احمد 

  .ن، دانشگاه تهران، تهرا4و  2، ج هاي قزويني يادداشت، )1342و  1333(افشار، ایرج 
صـحیح رحـیم عفیفـی،    ، بـه ت يريفرهنـگ جهـانگ  ، )1354  ـ ـ  1351(الدین حسین  شیرازي، جمال انجو

  .جلد 3، مشهد، دانشگاه فردوسی

                                                   
زیا، کرد زعفرانلو کامبو ←شناسی خودواحد  براي اطلاع از تحلیل تشدید در زبان فارسی براساس نظریۀ واج. 1

 .378  ـ  340، ص 1382عالیه 
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  .، مؤسسۀ فرهنگی جهانگیري، تهرانيفرهنگ لک، )1367(ایزدپناه، حمید 
  ).1343: چاپ اول(، اساطیر، تهران يفرهنگ لر، )1381(ایزدپناه، حمید 
  .، به تصحیح کارل زالمان، پترزبورگلغت شاهنامه، )1895(ادر بغدادي، عبدالق

، 1، شمارة 15، سال دانشكدة ادبيات دانشگاه تبريز، نشریۀ »دربارة گویش کرمان«، )1342(بقایی، ناصر 
  .40  ـ  15ص 

  .جلد 3، تهران، يشناس سبک، )1321(» الشعرا ملک«بهار، محمدتقی 
  .، به کوشش محمد عباسی، بارانی، تهرانيديفرهنگ رش، )1337(تتوي، عبدالرشید 

  .جلد 7، به تصحیح حبیب یغمایی، دانشگاه تهران، تهران، )1344  ـ  1339( ير طبريترجمة تفس
 2فرهنگ ایـران، تهـران،    بنیاد، به تصحیح جلال متینی، )1349) (تفسیر کیمبریج(= تفسیر قرآن مجید 

  .جلد
  .، ویرایش دوم، چاپ پنجم، مرکز نشر دانشگاهی، تهرانيزبان فارس يآواشناس، )1385( للهثمره، یدا

  .شیرازي انجو ←جهانگیري 
  .ار، تهرانصحیح محمد قزوینی و قاسم غنی، زو، به تديوان، )1320(الدین محمد  حافظ، شمس

، فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی،    يزبـان فارس ـ  يشناخت شهيفرهنگ ر، )1383(دوست، محمد  حسن
  .1تهران، جلد 

گسـتان  ، فرهننو يرانيا يها شيها و گو زبان يـ موضوع   يقيفرهنگ تطب، )1389(دوست، محمد  حسن
  .جلد 2زبان و ادب فارسی، تهران، 

  .، به تصحیح ضیاءالدین سجادي، زوار، تهرانديوان، )1338(الدین بدیل  خاقانی، افضل
  .جلد 3ف بزرگ اسلامی، تهران، المعار ة، مرکز دائرشاهنامه يها ادداشتي، )1389(خالقی مطلق، جلال 

  .مشهد  ، آستان قدس رضوي،هيدريح  ج تربتيرا يها فرهنگ واژه، )1374(دانشگر، احمد 
  .، دانشگاه تهران، تهراننامه لغت، )1377) (و دیگران(اکبر  دهخدا، علی

والفتوح رازي، معروف به تفسیر اب ان و روح  الجنانروض الجِن، )1371(بن علی  رازي، ابوالفتوح حسین
  .1آستان قدس رضوي، مشهد، ج   به تصحیح محمدجعفر یاحقی و محمدمهدي ناصح،

، بـه تصـحیح محمـدتقی    ر اشـعار العجـم  ييمعا يالمعجم ف، )1338(بن قیس الدین محمد رازي، شمس
  .تهران  مدرس رضوي، دانشگاه تهران،

  .میراث مکتوب، تهران ،چاپ عکسی، نامه علي، )1388(ربیع 
  .تتوي ←ي رشید
  .جلد 2، علمی، تهران، چاپ هفتم، يسر ن، )1378(کوب، عبدالحسین  زرین

  .، به تصحیح غلامحسین یوسفی، خوارزمی، تهرانبوستان) 1363(سعدي 
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ن معلمـی یمـانی،   ، به تصحیح عبـدالرحم الانساب، )1966/  مريق 1385(سمعانی، ابوسعد عبدالکریم 
  .5، جلد )هند(دکن حیدرآباد   یه،المعارف عثمان ةدائر

  .، به تصحیح مظاهر مصفا، امیرکبیر، تهرانوانيد، )1336(سنایی، ابوالمجد مجدود 
  .سینا، تهران ، به تصحیح محمدتقی مدرس رضوي، ابنوانيد، )1341(سنایی، ابوالمجد مجدود 
  .، چاپخانۀ سپهر، تهرانالحقيقه يقةحد، )1329(سنایی، ابوالمجد مجدود 

حیدرآباد دکـن    عثمانیه، المعارفةدائر، خ جرجانيتار، )1967/  مريق 1387( سفیوبن ةسهمی، حمز
  ).هند(

  .ایران، تهران فرهنگ، بنیاد د و رسوم مردم خراسانيعقا، )1346(ابراهیم   شکورزاده،
  .الدین محمد رازي، شمس ←شمس قیس 
  .ن، دانشگاه آزاد ایران، تهراين زبان فارسيتکو، )1357(اشرف  صادقی، علی
، مجلـۀ  »بعضی از تحـولات ناشـناختۀ کلمـات عربـی در زبـان فارسـی      «، )1373(اشرف  صادقی، علی

  .11  ـ  2، ص 1، شمارة 11، سال زبانشناسی
مرکـز  / ، فرهنگستان زبان و ادب فارسـی  هاي ايراني نامه نگاهي به گويش، )1379(اشرف  صادقی، علی

  .نشر دانشگاهی، تهران
  .، سخن، تهرانيزبان فارس يخيمسائل تار، )1380(اشرف  صادقی، علی
ه عـن حقـائق   ي ـالابن، در مقدمۀ ابومنصور هروي، »ویژگیهاي زبانی الابنیه«، )1388(اشرف  صادقی، علی

، متن عکسی از روي نسخۀ خطی اسدي شاعر، مرکز پژوهشی میراث مکتوب، تهـران، ص  هيالادو
  .وهفت ـ هشتادوشش سی

، میراث مکتوب، صفالله ا ارجنامة دکتر ذبيح، »عیوقی ورقه و گلشاهرة دربا«، )1390( اشرف صادقی، علی
  .223   ـ  197تهران، ص 

پلي ميان شعر هجايي و عروضي فارسي در دو قرن بحثی در باب کتاب «، )1391( اشرف صادقی، علی
، د بر سر جان، نامگانة استاد دكتر احمدعلي رجايي بخـارايي رخ، »از احمدعلی رجایی اول هجري

قطـب   /به کوشش محمدجعفر یاحقی، محمدرضا راشدمحصل و سلمان سـاکت، سـخن، تهـران    
  .388  ـ  349شناسی، مشهد، ص  علمی فردوسی

  .تهران، چاپ سنگی، ار الاشعاريمع، )مريق 1320(طوسی، نصیرالدین محمد 
  .آباد ، افلاك، خرميبه فارس يفرهنگ واژگان لک، )1384(  عسکري عالم، علیمردان

  .، به تصحیح محمدرضا شفیعی کدکنی، سخن، تهرانالطير منطق، )1383(، فریدالدین عطار
  .، به تصحیح محمد دبیرسیاقی، سنائی، تهرانديوان عنصري بلخي، )1363(عنصري 
  .، تهرانتهرانصفا، دانشگاه  للها ، به تصحیح ذبیحورقه و گلشاه، )1343(عیوقی 

  .تصحیح محمد دبیرسیاقی، اقبال، تهران، به ديوان، )1349(فرخی، ابوالحسن علی 
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 المعـارف ةدائـر ، مرکـز  و دیگران ، به تصحیح جلال خالقی مطلقشاهنامه، )1386(فردوسی، ابوالقاسم 
  .جلد 8بزرگ اسلامی، تهران، 

  .، مشهد، دانشگاه فردوسیيهرو يفارس، )1376(فکرت، محمدآصف 
  .جلد 2محمد رواقی، تهران، ، به کوشش علی رواقی، مؤسسۀ فرهنگی )1364(قرآن قدس 

  .افشار، ایرج ← ،ها يادداشتقزوینی، 
  .، به کوشش محمد نخجوانی، شفق، تبریزديوان، )1333(قطران، ابومنصور 

نامـة دكتـر    جشـن ، »بررسـی فرآینـد تشـدید در زبـان فارسـی     «، )1382(کرد زعفرانلو کامبوزیا، عالیـه  
  .378  ـ  341، هرمس، تهران، ص اشرف صادقي علي

، به تصحیح الکساندر گواخاریا و ماخالی تودوا، بنیاد نيس و راميو، )1349(رگانی، فخرالدین اسعد گ
  .فرهنگ ایران، تهران

الـدین حسـینی طهرانـی، اقبـال،      ، به تصحیح جلالمحاسن اصفهان، )1312(بن سعد  مافرّوخی، مفضّل
  .تهران

ات و علـوم  ي ـدانشـکدة ادب ، مجلـۀ  »فالخط بخشی از شرح تعـر  رسم«، )2535 = 1355(متینی، جلال 
  .18  ـ  1، ص 1، شمارة 12، سال يدانشگاه فردوس يانسان

  .الدین همایی، بنگاه ترجمه و نشر کتاب، تهران ، به تصحیح جلالديوان، )1341(مختاري، عثمان 
بـه  نصـیرالدین طوسـی،    ار الاشـعار ي ـمع، همراه زان الافکاريم، )1389( للهمفتی مرادآبادي، محمد سعدا

  .تصحیح محمد فشارکی، میراث مکتوب، تهران
  .، فرهنگستان زبان و ادب فارسی، تهرانفرهنگ زرقان، )1380(زاده، محمدجعفر  ملک

  .ار، تهراند دبیرسیاقی، زو، به تصحیح محمديوان، )1370(منوچهري، ابوالنجم احمد 
الزمـان فروزانفـر، دانشـگاه     ، به تصحیح بدیعات شمسيکل ،)1346   ـ  1336(الدین محمد  مولوي، جلال

  .جلد 10تهران، تهران، 
، به تصحیح رینولد نیکلسون، لـوزاك، لنـدن،   مثنوي، )1933، 1929، 1925(الدین محمد  مولوي، جلال

  .جلدم 3شش دفتر در 
اصـغر حکمـت،    ، بـه تصـحیح علـی   الابرار ةکشف الاسرار و عد، )1339(میبدي، رشیدالدین ابوالفضل 

  .جلد 10تهران، دانشگاه تهران، 
  .گیل، تهران ، به تصحیح برات زنجانی، مؤسسۀ اسلامی دانشگاه مکيسريدانشنامة م، )1366(میسري 

تقـوي و دیگـران،   لله ، به تصحیح سـید نصـرا  ديوان، )1307  ـ  1304( ابومعین حمیدالدینناصرخسرو، 
  .تهرانمجلس،  ۀمطبع

حیح مجتبی مینوي و مهـدي محقـق، دانشـگاه    ، به تصديوان، )1353( ابومعین حمیدالدینناصرخسرو، 
  .تهرانتهران، 
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  ).هند(کشوُر، لکهنو  ، مطبع منشی نوَلنهج الادب، )1919(خان  الغنی نجم
  .طوسی ←نصیرالدین طوسی 

  .اصغرزاده، مسکو ، به تصحیح اژدرعلی اوغلی علیليلي و مجنون، )1965(بن یوسف  نظامی، الیاس
  .، فرهنگستان زبان ایران، تهرانيش شوشترياز گو يا نامه واژه، )2535 = 1355(نیرومند، محمدباقر 

، به تصحیح حبیب یغمایی، بنگاه ترجمـه و نشـر کتـاب،    اءيقصص الانب، )1340(نیشابوري، ابواسحاق 
  .تهران

، به تصحیح یحیـی مهـدوي و مهـدي بیـانی،     قرآن يها قصه ه وترجم، )1338(نیشابوري، ابوبکر عتیق 
  .جلد 2ان، تهران، دانشگاه تهر

رشـد ادب  ، »بررسی تشدید از دید علمی و حل یـک مشـکل املایـی   «، )1371(وحیدیان کامیار، تقی 
در قلمرو زبـان و  ، )1376( همان ←، تابستان و پاییز؛ نیز 30  ـ   29 ، شمارة مسلسل7، سال فارسي

  .مشهد، محقق، يات فارسيادب
  .1388 صادقی ← هيدوه عن حقائق الايالابن هروي، ابومنصور موفق،

  .جلد 5، آستان قدس رضوي، مشهد، يفرهنگنامة قرآن، )1375  ـ  1372) (زیر نظر(یاحقی، محمدجعفر 
، به تصحیح فردیناند ووستنفلد، لایپزیک، چـاپ  معجم البلدان، )1866( للهالدین ابوعبدا یاقوت، شهاب

  .جلد 6، کتابفروشی اسدي، تهران، 1965، افست
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